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Resumen

El presente trabajo de investigación presenta una propuesta para abordar el diseño de los
exámenes del área de francés, desde la descripción de las secciones donde interviene el
componente intercultural. Para ello, desde una perspectiva mixta (investigación cuantitativa y
cualitativa), se analizaron cuatro fuentes de información diferentes: encuestas a estudiantes,
corpus de exámenes y syllabus del área de francés del año 2013 y entrevistas a docentes del área.
Entonces, fueron piezas claves para la elaboración de la mencionada propuesta los siguientes
hallazgos: para los estudiantes, el componente intercultural sí se presenta en los exámenes
aunque no tienen clara la manera explícita en la que se presenta; en el análisis de los exámenes,
el componente intercultural se presenta con mayor frecuencia en las secciones de comprensión
oral y escrita por medio de documentos auténticos que son representaciones de la realidad
comunicativa de la lengua que se aprende y que se encuentran directamente en noticias de
periódico, canciones o grabaciones de conversaciones hechos por nativos; en el análisis de los
syllabus, aunque la intervención del componente intercultural en los syllabus no se presenta de
manera explícita, se evidencia de alguna manera dentro de pocas secciones que componen el
syllabus (actividades propuestas de la producción escrita y cronograma de actividades) ; y en el
análisis de las entrevistas, los docentes consideran que se debe incluir la interculturalidad en los
exámenes de francés pero no de forma explícita necesariamente, sino dentro de las diferentes
secciones del examen.
Palabras claves: francés, diseño de exámenes, interculturalidad, propuesta, análisis de
corte mixto.

Abstract
This research presents a proposal to deal with the current design of the French area
exams, from the description of some sections in which intercultural component mediates.
Therefore, from a mixed perspective (quantitative and qualitative research), four different
sources of information were analyzed: an exam corpus and syllabus of the French area in 2013
and interviews to French area’s teachers. Thus, the key pieces to the development of the above
proposal, findings such as: for students in the intercultural component itself , it is presented in
reviews while this is not explicitly clear in which it happens; in the analysis of the exams, the
intercultural component occurs more frequently in sections of oral and written comprehension
through authentic documents that are actually representations of communicative language is
learned, and they are directly presented in newspaper, songs or recordings of conversations made
by natives; in the analysis of the syllabus, although the intervention of intercultural component in
the syllabus is not explicitly presented, it might be evidenced in some way in a few sections that
make up the syllabus (proposed activities of the written production and activity schedule); and in
the interviews’ analysis, teachers considered the intercultural component must be strong included
in French exams but not necessarily in an explicit, but within different sections of the test.
Keywords: French, design tests, intercultural component, mixed proposal analysis.
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Capítulo I
Introducción

Descripción del problema
El presente trabajo de investigación, que opta por la obtención del título Licenciado en
Lengua Castellana Inglés y Francés de la Universidad de La Salle, hace una propuesta para
abordar la inclusión del componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés de la
Licenciatura en Lengua Castellana Inglés y Francés (LLCIF).
Pregunta de investigación: Para lo anterior, se intentó dar respuesta a la pregunta ¿Qué
conjunto de estrategias se podría plantear para la inclusión del componente intercultural en el
diseño de los exámenes de francés? Con el fin de entender el contexto en el que se enmarca esta
pregunta, es necesario saber que la Universidad de La Salle ofrece el programa Licenciatura en
Lengua Castellana, Inglés y Francés, en la Facultad de Ciencias de la Educación. La Licenciatura
tiene una malla curricular dividida en diez semestres que están agrupados en tres núcleos: el
primero se centra en El saber pedagógico de las lenguas y la comunicación en la sociedad, que
inicia en el primero y termina en el tercer semestre; el segundo se centra en Los significados y
sentidos de la comunicación y praxis en la escuela, que abarca los semestres cuarto a octavo y, el
tercero se centra en El discurso, interculturalidad y escuela, que incluye los dos últimos
semestres. En las materias del componente profesional que van desde primero hasta quinto
semestre y que forman en lengua extranjera (inglés y francés), la evaluación se distribuye en tres
cortes: en el primero y el tercero, se realiza un examen y, en el segundo, se desarrolla un
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proyecto basado en la lectura de uno de los libros del Canon de los 100 Libros que propone la
Universidad.
Los exámenes mencionados se estructuran en cinco partes: comprensión oral,
comprensión escrita, producción oral, producción escrita y una sección de gramática y
vocabulario. En la presente investigación, se busca dar solución a algunas problemáticas que se
encuentran, específicamente, en la no inclusión del componente intercultural en el diseño de los
exámenes mencionados.
Para los investigadores, estas situaciones se han puesto de manifiesto en tres hechos
problemáticos concretos:
-

A partir de la experiencia como estudiantes, porque no fue explícito el componente
intercultural en los exámenes del área de francés que se realizaron en los cinco primeros
semestres de la LLCIF.

-

Los docentes no parecieran tener unas bases teóricas concretas al momento de presentar el
componente intercultural en los exámenes; entonces, lo hacían desde sus vivencias
personales y solo en las aulas de clase.

-

No hay una conexión entre los contenidos del curso (syllabus) y los exámenes, en lo que
concierne a los temas del componente intercultural.
Con el fin de dar una solución a la problemática expuesta en los puntos anteriores, se

podrían proponer unas estrategias como:
-

Capacitar a los docentes en temáticas que se relacionen con la inclusión del componente
intercultural en el diseño de los exámenes.

-

Hacer aulas de inmersión intercultural con extranjeros con el fin de contextualizar al
estudiante con la lengua que aprende.
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Hacer un convenio con la alianza francesa, para que ésta sea el ente oficial encargado del
diseño de los exámenes del área de francés de la LLCIF, porque es el único organismo
autorizado por el gobierno francés en el mundo para certificar el nivel de lengua francesa.
Sin embargo, en vista de la falta de recursos económicos, de tiempo y el hecho de no

hacer parte de los miembros encargados de estas gestiones, para esta investigación es imposible
llevar a cabo estas estrategias. Por lo tanto, se plantea una propuesta que presente varias
estrategias para incluir el componente intercultural en el diseño de los exámenes del área de
francés para la LLCIF, y que nazca de la descripción de los exámenes mencionados.
Para lo anterior, la presente investigación tuvo en cuenta:
-

En primer lugar, una búsqueda de antecedentes que incluye los siguientes temas: la
importancia de la interculturalidad en la adquisición de una segunda lengua, el
componente cultural en la enseñanza y aprendizaje de las lenguas, la interacción cultural,
entre otros. Lo anterior, con el propósito de abordar adecuadamente la pregunta de
investigación del presente trabajo.

-

En segundo lugar, y para entender el objeto de estudio, la revisión de ciertos elementos
teóricos relativos a: evaluación, docimología, tipos de evaluación, nociones de examen,
evaluación en FLE, interculturalidad, evaluación de la misma, etc. Lo anterior, permite
tener una referencia teórica que permita entender el objeto de estudio del presente
proyecto.

-

Finalmente, una solución metodológica que se plantea para abordar la problemática
expuesta. Esta tiene que ver con una propuesta que presente varias estrategias con el fin
de incluir el componente intercultural en el diseño de los exámenes del área de francés

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN INTERCULTURALIDAD

4

para la LLCIF y que nace a partir de la descripción de la forma en que éste interviene en
el diseño de los mismos.
Dicha propuesta nace desde la descripción del diseño del componente intercultural de los
exámenes de la LLCIF a partir de cuatro fuentes de información: un corpus de syllabus y de
exámenes del área de francés del año 2013, una encuesta aplicada a un grupo de estudiantes de
las materias implicadas en los exámenes y una entrevista hecha a un grupo de docentes del área.
Para ello, en primer lugar, se hará el análisis de los instrumentos, luego la triangulación de los
resultados de los análisis para, luego, establecer los hallazgos y, de ahí, generar la propuesta
mencionada.

Justificación
Para justificar la solución a las problemáticas encontradas, los investigadores quieren
proponer cuatro aspectos que implican la pertinencia, el interés, la utilidad y la innovación en la
metodología. Entonces, trabajar en esta problemática es pertinente porque puede ser fuente para
futuras investigaciones sobre el tema y, a su vez, invita a la revisión interna de la forma de
evaluar el componente intercultural, teniendo en cuenta que la Licenciatura está pasando por un
proceso de acreditación. Asimismo, la solución que se propone es de interés porque, durante el
transcurso de la carrera, los hechos problemáticos se evidenciaron con frecuencia. Por lo tanto,
encontrar una solución a la problemática es útil para aportar al diseño de los exámenes en el
componente intercultural, también para la vida profesional de los estudiantes y para la institución
porque hace una pequeña contribución de información respecto al tema. También, se considera
que la propuesta de este trabajo puede ser de utilidad porque: por una parte, plantea una
perspectiva nueva para el diseño de los exámenes. Por otra, a través del conocimiento de esas
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estrategias se podrá, como futuros docentes, tener unas bases teóricas más precisas sobre la
manera de hacerlo explícito en el diseño de los mismos. Finalmente, la metodología de esta
investigación es innovadora porque es un trabajo que busca describir el diseño de los exámenes
del área de francés a partir de fuentes externas al objeto de estudio, así como el objeto mismo:
los syllabus, la entrevista y la encuesta. La metodología, contrario a lo que se podría pensar, no
será solo de tipo documental sino que utilizará otros tipos de informaciones y análisis. Esto, pues
se tendrán en cuenta las opiniones de los estudiantes y los docentes, a través de una encuesta y
una entrevista, y la concordancia entre algunos elementos de los syllabus y los exámenes, lo que
se establecerá en un análisis documental.
Objetivos
General
Proponer un conjunto de estrategias para la inclusión del componente intercultural en el
diseño de los exámenes del área de francés de la LLCIF.
Específicos
Identificar la percepción de docentes y estudiantes respecto a los exámenes del área de
francés a partir de entrevistas y encuestas.
Describir la inclusión del componente intercultural de los exámenes de francés a partir de
dos tipos de documentos institucionales: exámenes y syllabus.
Interpretar las similitudes y diferencias en los hallazgos resultantes del proceso descrito.

Finalmente, según Acuerdo 001 de abril 24 de 2013 de la Facultad de Ciencias de la
Educación de la Universidad de La Salle, este trabajo de grado está adscrito a la línea de
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investigación en Educación, Lenguaje y Comunicación, sub-línea “Estudios del Lenguaje y las
Lenguas”. En él se realiza un análisis relacionado con los exámenes para el aprendizaje del
Francés Lengua Extranjera desde las percepciones de los estudiantes y los docentes sobre la
misma, así como del análisis documental. En este sentido, se pretende analizar la influencia de
las lenguas en el desarrollo de diferentes habilidades sociales que le permitan al estudiante, no
solo obtener buenos resultados en sus materias, si no destacarse en el desempeño y en la solución
de los problemas de su cotidianidad al hacer uso de las lenguas.

Capítulo II
Revisión de la Literatura
En la revisión de la literatura se tienen diferentes fines, uno de estos es tener un
acercamiento a los conceptos, teorías, investigaciones previas, que se relacionan con el tema de
esta investigación; esta revisión se hace desde tres elementos: los antecedentes, el marco teórico
y el marco conceptual. En lo que concierne a los antecedentes, se buscan investigaciones que se
hayan hecho previamente y que atañen al tema de esta investigación, en el marco teórico se
busca toda la teoría que sirva para fundamentar la investigación que se está realizando, aquí es
importante tener en cuenta el planteamiento del problema de la investigación. Finalmente, el
marco conceptual da cuenta de los términos más relevantes que se van a tratar durante la
realización de este trabajo.
A continuación se desarrollan cada uno de estos elementos:

Antecedentes
Según Niño “Se trata de empezar haciendo mención de teorías implícitas o explícitas en
trabajos o investigaciones ya realizadas previamente por otros investigadores dentro de la
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comunidad académica, que tengan que ver con el tema sobre el cual se trabaja” (2011, p. 51). En
este caso, con la búsqueda de antecedentes, se encontraron estudios previos que muestran cómo
se ha evaluado la interculturalidad en el francés como segunda lengua, se quiere saber si ya se ha
dado, con anterioridad, respuesta a la pregunta de investigación de este trabajo.
Los criterios para la elección de cada antecedente se establecieron a partir del énfasis que
hacen en la evaluación del componente cultural, no solamente para el caso de los exámenes del
Francés Lengua Extranjera, sino también para otras lenguas extranjeras, como es el caso del
español y del inglés. Además, se escogieron estos elementos porque establecen unas
competencias específicas que, en interculturalidad, deben evaluarse en un examen de lengua
extranjera.
Dicho lo anterior, se presentan cinco antecedentes que se consideran pertinentes con lo
que la pregunta de esta investigación intenta abordar: ¿Qué conjunto de estrategias se podría
plantear para la inclusión del componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés?
En primer lugar, el artículo De la competencia intercultural en la adquisición de una
segunda lengua o lengua extranjera, que fue escrito por Ana María Rico (2005), plantea la
pregunta ¿cuál es la importancia de la competencia intercultural en la adquisición de lenguas y
de sus parámetros? Para intentar resolver esta pregunta de investigación, se plantea como
objetivo general: mostrar la importancia de la interculturalidad en la adquisición de una segunda
lengua y, como objetivos específicos, proponer una serie de competencias interculturales que se
deben enseñar y evaluar en la adquisición de una segunda lengua y definir de una manera clara
los conceptos de interculturalidad y competencia cultural.
La autora tomó como población a algunos estudiantes de Francés como Segunda Lengua,
provenientes de países como España, Colombia y Perú y la metodología empleada en la
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investigación incluye: la observación de diferentes situaciones comunicativas en las que los
alumnos debían usar la competencia lingüística aprendida (comprensión y producción oral y
escrita) en un contexto real que los obligaba a usar la competencia intercultural ; la definición de
cuáles son las competencias que se deben tener en cuenta a nivel intercultural en la enseñanza/
aprendizaje de una segunda lengua, en este caso el francés y por último la definición de lo que
para ella es la competencia intercultural y la interculturalidad vista desde la competencia
lingüística, que ha sido hasta el momento el centro de la evaluación en el aprendizaje de una
segunda lengua. Como conclusiones de este trabajo, la autora logra: por un lado, proponer seis
puntos (competencias) que se deben tener en cuenta en la evaluación y aprendizaje de la
competencia intercultural: la competencia lingüística, la competencia sociolingüística, la
competencia discursiva, la competencia sociocultural y finalmente el conocimiento social. por
otro lado, definir el concepto de interculturalidad, entendido como “la habilidad que tiene para
relacionarse y comunicarse de manera efectiva los individuos que no comparten la misma
cultura, etnicidad, idioma u otras variables importantes” (Rico, 2005) y, finalmente, mostrar la
importancia que tiene la competencia intercultural, siendo ésta “parte de una amplia competencia
del hablante de una lengua extranjera que identifica la habilidad de una persona en su forma de
actuar para que sea adecuada y flexible al enfrentarse con acciones, actitudes y expectativas de
personas de otras culturas” (Rico, 2005).
Como aporte a esta investigación, este antecedente logra, en primer lugar, brindar una
noción precisa de cuáles son las seis competencias que se pueden evaluar a nivel intercultural en
el aprendizaje de una segunda lengua (competencia lingüística, sociolingüística, discursiva,
sociocultural y el conocimiento social), en este caso en los exámenes de francés. En segundo
lugar, aclarar los conceptos de interculturalidad y competencia cultural, las cuales ayudan a que
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este proyecto tenga más bases para llegar al cumplimiento de los objetivos. De estos conceptos
se puede tomar varios elementos que se deben tener en cuenta para la investigación, como la
interacción y la aplicación de conocimientos en contextos reales.
En segundo lugar, en el artículo para un análisis empírico de las interacciones
comunicativas interculturales, hecho por Francisco Raga (2003) se intenta resolver la pregunta
¿cómo analizar el uso de la interculturalidad en interacciones comunicativas de contextos reales?
Para ello, el autor plantea como objetivo general: analizar ciertos problemas de comunicación
intercultural que intervienen en situaciones comunicativas reales y como objetivos específicos
hacer un estudio que muestre cómo interviene la parte cognitiva y emotiva de los interlocutores
en la situación y determinar el origen de los diferentes problemas comunicativos que puedan
presentar interlocutores de diferentes culturas.
El autor toma como población a algunos interlocutores de diferentes culturas, el autor
denomina la población como nativos de la comunidad de Valencia e inmigrantes de Asia y
África y la metodología utilizada para la realización de este estudio incluye, por una parte la
observación de diferentes situaciones comunicativas entre interlocutores de diferentes culturas,
mínimo 7 u 8 de cada zona cultural, se toman diferentes datos de los cuales se analiza a fondo
aspectos como: los usos verbales, la distribución temporal y espacial, la parte gramatical y
finalmente los comportamientos propios de cada persona teniendo en cuenta su cultura y cómo
respondía a la del otro. El análisis de los anteriores datos conlleva a la definición de ciertos
problemas como: el que los interlocutores se concentran en el uso de la lengua y dejan de lado el
contexto en el que se desarrolla la conversación, la cultura del receptor e incluso su propia
cultura, costumbres y forma de ser, que son frecuentes especialmente entre lo cognitivo y lo
emotivo durante el aprendizaje de la segunda lengua. Como conclusión, el autor logra hacer
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explícito que los principales problemas son la falta de equilibrio entre lo emotivo y lo cognitivo y
determinar que los interlocutores tratan de manejar bien la lengua pero descuidan la parte
cultural y sus propias raíces para comunicarse de una manera natural y entrar en contexto.
Los aportes que este antecedente hace a esta investigación son, muy concretamente: por
un lado identificar que a la hora de hacer una evaluación en el aprendizaje de segunda lengua, no
solo se debe tener en cuenta el uso de esta (gramática, sintaxis, morfología, etc.) sino también, el
contexto en el que se desarrolla, la cultura del aprendiz y la cultura que está aprendiendo a través
de la lengua, por otro lado establecer que la competencia intercultural está presente en todo
momento del aprendizaje, aquí el autor la lleva a una situación real, en la que los alumnos deben
usar lo que saben para poderse comunicar y finalmente determinar los problemas que se
presentan en una situación comunicativa real, entre ellos la falta de equilibrio entre lo emotivo y
lo cognitivo. Por lo anterior este estudio brinda a este trabajo los aspectos que debemos tener en
cuenta para describir cómo se presenta el componente intercultural en los exámenes de francés.
En tercer lugar, en el artículo El componente cultural en la enseñanza/aprendizaje de las
lenguas extranjeras, que fue escrito por Rosa María Rodríguez Abella (2004) plantea la pregunta
¿cuál es la importancia de comparar la cultura del estudiante con la cultura de la lengua Meta?,
para intentar resolver esta pregunta de investigación se plantea como objetivo general: definir los
elementos necesarios para adaptarse a la cultura de la lengua en estudio y, como objetivos
específicos, mostrar la importancia que tiene la interculturalidad en el aprendizaje de una
segunda lengua y definir algunos modelos culturales que se deben evaluar en el aprendizaje de
una segunda lengua.
La autora tomó como población a estudiantes de francés como segunda lengua, en los
primeros ciclos del aprendizaje, de la Universidad de Granada, y la metodología empleada en la
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investigación incluye: la observación de diferentes situaciones comunicativas de los estudiantes
de francés como segunda lengua, el señalamiento de los valores que se deben tener en cuenta en
el momento de una intervención, (estos son: valores culturales, el uso del cuerpo, el uso de
objetos, la lengua, las acciones comunicativas, la situación comunicativa propuesta) y el
establecimiento de cuáles son vitales para lograr una buena comunicación no solo a nivel
lingüístico sino también con la intervención de la cultura. Como conclusión de este trabajo, la
autora logra: por una parte mostrar que la interculturalidad debe desarrollarse como parte
fundamental de los componentes que constituyen la competencia comunicativa, es por esto que
debe sobresalir tanto en el proceso de enseñanza-aprendizaje, como también a la hora de ser
evaluados y aplicados, por otra parte definir claramente los componentes que se mencionaron
anteriormente (valores culturales, el uso del cuerpo, el uso de objetos, la lengua, las acciones
comunicativas, la situación comunicativa propuesta) y tener un equilibrio entre ellos. Finalmente,
que no se puede omitir ninguno de estos elementos puesto que todas son necesarias para asegurar
un aprendizaje eficaz de la segunda lengua.
Como aporte a esta investigación este antecedente logra, en primer lugar dar una noción
precisa de los diferentes conceptos que se deben evaluar a nivel intercultural, de una situación
comunicativa en el aprendizaje del Francés como Segunda Lengua, conceptos como: la manera
de usar los objetos, el cuerpo, el uso de la voz, o la manera de escribir para determinado
destinatario, la situación que se presenta, y los valores de la cultura meta: aspectos políticos,
sociales, costumbres, etc. En segundo lugar determinar qué elementos se deberían evaluar a nivel
intercultural y cómo interviene el componente cultural en el aprendizaje de una segunda lengua
En cuarto lugar, en el artículo La conversation quotidienne hecho por Danielle AndréLarochebouvi (s.f.) se intenta resolver la pregunta ¿Cuáles son los temas principales que se
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presentan en la interacción con otras culturas?, para ello, el autor plantea como objetivo general:
evidenciar los temas más frecuentes en las interacciones de la cultura francesa, y como objetivos
específicos; determinar cómo se desarrolla la interacción con personas de la cultura francesa y
establecer sobre que parámetros se debe evaluar las interacciones en francés.
El autor toma como población personas del común que fueron observadas en sus
interacciones, personas de la cultura francesa. La metodología utilizada para la realización de
este estudio incluye: la observación de diferentes interacciones en las que podían intervenir dos o
más personas, la determinación que no había un límite de temas en una intervención, (estos
pueden ser sobre: autos, ropa, política, sexo, vacaciones, niños, moda, familia, religión, etc.).
Para el autor estos son los temas de la cotidianidad que se desarrollan con más frecuencia a nivel
cultural en una interacción y finalmente el análisis de cómo se desarrollan estos temas en las
interacciones. Como conclusión, el autor logra en primera medida, determinar que en el
transcurso de una interacción es frecuente el uso de expresiones idiomáticas, (para pedir
disculpas, para resumir o para introducir nuevos temas) en segunda medida, establecer que
durante la interacción no hay un orden ni una cantidad específica de temas, (estas varían según el
origen del interlocutor y la fluidez de ésta) y, como última medida, evidenciar que los temas de
interacción están relacionados con la vida diaria y la cultura de una sociedad, en este caso la
francesa.
Los aportes que este antecedente hace a esta investigación son: exponer los temas
principales a nivel cultural de los que se habla y con los cuales interactúan interlocutores de la
cultura francesa. Se puede llegar a determinar la intervención del componente intercultural en los
exámenes de francés pues involucran el manejo de todo el componente lingüístico del estudiante
y cómo manejan temas de la vida cotidiana y la cultura y enseñar algunos de los conceptos que
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se deben evaluar en los exámenes de francés. Entre estos están: conocimientos de cultura general
(política, contexto social, historia, etc.) y como utilizan estos en una interacción de una manera
natural.
Finalmente, el artículo Évaluer la competence interculturelle que fue escrito por
Emmanuelle Hüver y Claude Springer (2006) plantea la pregunta ¿cómo se ha avanzado en la
búsqueda de herramientas para evaluar la competencia intercultural en el aprendizaje del
francés? Para intentar resolver esta pregunta de investigación, se plantea como objetivo general
determinar cuáles son las herramientas que se han utilizado para la evaluación del componente
intercultural y, como objetivo específico, evidenciar la necesidad que existe de evaluar el
componente intercultural de manera aislada.
Los autores hicieron la revisión bibliográfica de algunos textos sobre evaluación de
interculturalidad y la metodología empleada en la investigación incluye: la toma de diferentes
textos de interculturalidad de los que se analiza cómo se ha venido evaluando la interculturalidad
desde los años 60 hasta el 2006, la descripción y posteriormente el análisis de lo dicho por los
diferentes autores sobre este tema y finalmente la especificación de que la interculturalidad no
tiene una evaluación propia pero sí está inmersa en diferentes formas de evaluar el aprendizaje
del francés como segunda lengua. Como conclusión de este trabajo los autores logran evidenciar
lo importante que es buscar herramientas que ayuden a la evaluación de la interculturalidad de
una manera aislada en los exámenes (y no sujeta a los demás componentes) y determinar que la
interculturalidad no ha tenido una evaluación propia, siempre ha estado sujeta a la evaluación de
otros componentes como la producción y la comprensión oral y escrita. Estos son los
componentes con los cuales suele ser evaluada la interculturalidad, más no se ha mostrado
nunca de manera aislada.
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Como aporte a esta investigación, este antecedente logra encaminar la propuesta que se
pretende brindar, para que la interculturalidad tome importancia como componente en los
exámenes de francés de la Universidad de la Salle y poner en evidencia las herramientas que se
han utilizado para evaluar la interculturalidad (siempre sujetas a los otros componentes, a través
de textos históricos, situaciones comunicativas, etc.), pero que aun así no logran sacarlo de la
sombra de los demás componentes, por esto es importante buscar nuevas herramientas para que
este componente tome la importancia que tiene.
En un país donde no es ni oficial ni autóctona, esta es considerada como LE (p. ej., el
aprendizaje del español en Bélgica). Si la LM se aprende en un país donde es oficial.

Marco Teórico
Para el marco teórico de esta investigación, que permite tener una referencia teórica que
enmarca mejor el objeto de investigación para poder abordarlo, se presentarán tres grandes
elementos: la evaluación, la lengua extranjera y la interculturalidad.
Evaluación. Según Pedro Lafourcade, la evaluación es “la etapa del proceso educativo
que tiene como finalidad comprobar, de manera sistemática, en qué medida se han logrado los
objetivos propuestos con antelación” (1986, pág. 35 ) pues la educación es “un proceso
sistemático, destinado a lograr cambios duraderos y positivos en la conducta de los sujetos,
integrados a la misma, en base a objetivos definidos en forma concreta, precisa, social e
individualmente aceptables” (1986, pág. 35).
Ahora bien, el tema que le atañe a esta investigación es la evaluación en lenguas
extranjeras. Por eso, y de acuerdo con el Marco Común de Referencia Europeo (2002), la
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evaluación es definida como un proceso que busca dar una valoración concreta al dominio
lingüístico que tiene el usuario.
El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCRL) es un documento
hecho en el año 2001 por el Consejo Europeo. En él se establece una política común para la
elaboración de programas, referentes, exámenes, manuales y otro tipo de elementos, necesarios
para el aprendizaje, enseñanza y evaluación de lenguas modernas en Europa. Dada la
importancia y utilidad que se le ha dado a esta política, el MCRL es la referencia actual en
lenguas extranjeras para todos los países del mundo.
El MCRL se centra en las pruebas que buscan determinar el dominio de la lengua por
parte de un usuario y aclara que el concepto de evaluación es más complejo que la medición o
valoración. Desde esta concepción, todas las pruebas son vistas como una forma de evaluar.
Por ello, y según lo establecido por Denise Lussier (1992), la evaluación debe ser
coherente con los objetivos de aprendizaje que son definidos en términos de las funciones del
lenguaje y de las situaciones de comunicación. En consecuencia, la evaluación debe valorar la
habilidad del estudiante para comunicarse e interactuar en la lengua extranjera. También debe
ser contextualizada, es decir, la evaluación debe presentarse en una situación de comunicación
auténtica, que esté relacionada con las técnicas de evaluación utilizadas en la enseñanza (juegos
de rol, la descripción de imágenes, diálogos, etc.).
Según el MCRL, validez, fiabilidad, objetividad y pertinencia son las cuatro cualidades
que validan todo tipo de evaluación. Para el análisis de la evaluación, tradicionalmente se han
tomado estos cuatro elementos, considerados como fundamentales en la realización de este
proceso. El primero, como ya se dijo anteriormente, es la validez que verifica que lo que se
evalúa es lo que debe ser evaluado y que la información obtenida permita medir el dominio
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lingüístico que posee quien realiza el examen. El segundo, la fiabilidad, hace referencia al
resultado obtenido con la aplicación del mismo examen en dos oportunidades y a candidatos
diferentes; para ello el MCRL define lo que se está evaluando. El tercero es la objetividad que
hace referencia a la concordancia que debe existir entre los juicios de valor dados por los
examinadores independientes y competentes. El cuarto es la pertinencia, que es la cualidad
mediante la cual las preguntas que enunciamos son conformes con los objetivos programados.
Otras cualidades como el equilibrio, la equidad, la especificidad, la discriminación, el tiempo, la
longitud, la eficacia son también importantes para el Marco pero estas, en definitiva, contribuyen
en alguna medida a la validez y la fiabilidad.
Docimología. Para hablar acerca de la evaluación, es necesario explicar qué es la
docimología. La docimología es una ciencia que estudia los sistemas de puntuación de los
exámenes y los comportamientos tanto de examinadores como de examinados (Liso, 1998). Es
considerada además como una rama de la pedagogía que tiene por objeto el estudio y análisis de
la evaluación de los aprendizajes. La evaluación es vista, entonces, como la encargada de
proporcionar las bases necesarias para dar un juicio de valor (Guilbert, 1989) que propicie la
toma de decisiones pedagógicas. Desde la mirada de esta ciencia, el objetivo de la evaluación no
se centra únicamente en el estudiante sino que también tiene en cuenta el docente, la metodología
empleada y el programa, todo esto en función de los objetivos educativos. Son planteados
entonces los objetivos de la evaluación en referencia al estudiante, la sociedad y el docente. Para
llevar a cabo dicho proceso, existen tres formas de realizar la evaluación: la autoevaluación
(intervención de los estudiantes en su proceso de aprendizaje con el fin de que reconozcan los
resultados obtenidos y las falencias presentes en su formación), la heteroevaluación (que requiere
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de un instrumento para cuantificar los conocimientos, las habilidades o capacidades adquiridas
por el alumno) y, por último, la evaluación mixta.
De acuerdo con Jean-Jacques Guilbert (1989), las cualidades que validan todo
instrumento de medida son: la validez (vista como el grado de precisión con que la prueba mide
en realidad aquello que está destinada a medir), la fiabilidad (que es un concepto estadístico y
alude al grado de confianza mediante el cual se obtienen los resultados que se obtienen y se
mantendrán constantes independientemente del enunciado) y la objetividad (que hace referencia
a la concordancia entre los juicios emitidos por examinadores independientes y competentes).
En primer lugar, la validez permite planificar una evaluación con idoneidad al realizar la
elección de las acciones evaluativas que respondan a los intereses de conocimiento requeridos en
relación con los objetivos y con los recursos según el caso. La validez de un test puede ser de
varios tipos: validez en función de empíricos que es una medición a través de la comparación, las
pruebas de lengua se aplican para la medición de los estudiantes (Bolton, 1996); validez de
contenidos, que se determina por medio de la comparación de objetivos de aprendizaje con los
contenidos de los exámenes y la naturaleza de las pruebas, y validez de los conceptos
psicolingüísticos que tiene en cuenta las aptitudes como la competencia lingüística general y
capacidades como la compresión escrita (Bolton, 1996). Según Lyle Bachman (1996), en casi
todas las situaciones de evaluación, la evidencia de la validez de constructo de las
interpretaciones implicará la recopilación de varios tipos de información.
En segundo lugar, respecto a la fiabilidad, según Sylvie Bolton, cada valor se encuentra
compuesto de un valor “verdadero” expresado en puntos y un margen de error al momento de su
medición, en la medida en que este margen sea más pequeño, el test podrá ser considerado como
más fiable (Bolton, 1996). De acuerdo con el autor, una prueba podría considerarse fiable
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cuando, al ser aplicada varias veces, arroje los mismos resultados. Esta cualidad de los exámenes
es medida luego de que se haya comprobado su validez. Para Andrew Cohen (1994) la fiabilidad
de una prueba hace referencia a su precisión como un instrumento de medición y para Bachman
(1996), el factor más importante en el establecimiento de un nivel mínimo aceptable de fiabilidad
es la finalidad para la que se destina la prueba.
Finalmente, Fernando Liso señala que la objetividad se refiere a la concordancia entre los
juicios emitidos por examinadores independientes y competentes (1998). Liso señala que las
pruebas deben caracterizarse por ser prácticas además de permitir la evaluación del progreso del
estudiante. El criterio de objetividad mide tanto la realización del examen (garantizando que
todos los evaluados cuenten con las mismas condiciones), como la puntuación (que no depende
de la subjetividad del examinador) y el análisis de los resultados que produce (pues se garantiza
la uniformidad de los resultados obtenidos) (1998).
Tipos de evaluación. Hay varios tipos de evaluación según diferentes autores. Para
empezar, Charles Delorme (2003) propone una perspectiva integral del concepto de evaluación
que exige reunir información simultánea del proceso como experimentación, acción, producción
del saber y evaluación. Este autor materializa su propuesta a través de la construcción de un
dispositivo que se desarrolla en diferentes etapas: una evaluación inicial, una evaluación
progresiva y una evaluación terminal. Caroline Veltcheff y Stanley Hilton (2003) denominan a la
primera “evaluación diagnóstica” y se desarrolla como prueba de entrada y en los exámenes de
nivel. La segunda, la evaluación progresiva, estructura la información obtenida de la evaluación
inicial y permite que los participantes generen hipótesis sobre el valor de la acción en relación
con las finalidades del proceso evaluativo. Para estos autores (2003), esta evaluación es
“formativa” pues tiene por objetivo promover en los estudiantes el reconocimiento de sus
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dificultades y destrezas durante el proceso de aprendizaje. Esta evaluación, se puede encontrar
en pruebas, ejercicios auto correctivos, cuadros de autoevaluación y producción de programas de
aprendizaje individual. La tercera, la evaluación terminal, permite generalizar la acción, dar valor
a lo renovable del proceso y generar nuevas hipótesis que contribuyan a la construcción de un
nuevo dispositivo de investigación que puede traer un saber comunicable. La evaluación terminal
cumple con dos funciones: la de verificación y la de comunicación. Según Veltcheff y Hilton
(2003), el tipo de evaluación denominada “sumativa” es la que hace un balance sobre los
conocimientos que adquirió cada estudiante en un determinado periodo y se encarga de clasificar
y seleccionar el nivel de lengua en el que se encuentra cada aprendiz, como lo que sucede con los
exámenes DELF, DALF, CCIP.
Por su lado, Susana Pastor (2003 ) define dos tipos de evaluación en relación con el tipo
de información que se recolecta en cada una. La primera es la evaluación cuantitativa que es la
“evaluación que se concreta en cifras y estadísticas (por ejemplo, los resultados de las pruebas
objetivas, el índice de asistencias a clase, etc.)”.La segunda es la evaluación cualitativa que es la
“evaluación que parte de observaciones e informes que no pueden materializarse de modo
numérico (a través de cuestionarios, entrevistas, etc.)” (2003 , pág. 5).
La autora también señala la importancia de la evaluación formativa (la evaluación que se
realiza durante el proceso de aprendizaje por parte del individuo) en comparación con la
evaluación sumativa (que se realiza al final del proceso de aprendizaje del individuo). Además,
Pastor hace una definición de los cuatro tipos de pruebas que se aplican en el momento
evaluativo: pruebas de aptitud lingüística, pruebas de proficiencia, pruebas de rendimiento y las
pruebas de nivel. Cabe resaltar que, así como se ha mencionado anteriormente, la autora plantea
tres requisitos importantes para el diseño de las pruebas: la viabilidad, la fiabilidad y la validez.
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Ahora bien, según el Consejo de Europa, (2002) el MCRL define 20 tipos de evaluación
diferentes, entre los cuales se pueden destacar los siguientes que ejemplifican el diseño de
examen de la LLCIF de la Universidad de la Salle, en el área de francés:
-

La evaluación de capacidad que es una prueba de competencias lingüísticas aplicadas a
un contexto real. Por ejemplo, dar indicaciones geográficas a un hablante nativo del
idioma que está aprendiendo.

-

La evaluación de criterio que tiene en cuenta el dominio de las destrezas lingüísticas del
idioma y los ámbitos a evaluar en la prueba como resultado del proceso de aprendizaje.

-

La evaluación de conocimiento que es una prueba que realiza el estudiante para
demostrar sus conocimientos por medio de la varios tipos de ítems entorno a un
componente lingüístico.

-

La autoevaluación que es hecha por el mismo aprendiz según la evolución de su proceso
lingüístico.
La noción de “examen”. El Diccionario de la Real Academia Española define examen

como una “prueba que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y profesión de
una facultad, oficio o ministerio, o para comprobar o demostrar el aprovechamiento en los
estudios” (1992). El examen se puede entender gracias a sus sinónimos de prueba y test, tal
como lo define Jean-Pierre Cuq en su Dictionnaire de Didactique du Français Langue Étrangère
et Seconde, pues “sirve para evaluar el nivel de competencia o de conocimiento de un individuo
en cierto dominio, por medio de la administración de una serie pruebas organizadas y calificadas
por jurados locales, regionales o nacionales. En el caso de un examen de lengua, estas pruebas
serán orales y, o escritas” (2003, p. 94). Esto se diferencia del término evaluación, que implica
un proceso más complejo que, entre otras cosas, implica los exámenes o las etapas evaluativas.
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Según Charles Alderson (1995), las especificaciones de un examen proporcionan la
declaración oficial sobre qué y cómo se evalúa en un examen. Son además, el modelo a seguir
por los creadores de pruebas que necesitan evaluar, por ejemplo, si el examen cumple con su
objetivo. Los validadores de un examen deben conocer la justificación teórica para el contenido:
las teorías del lenguaje y las competencias en que fundamentan la prueba, así como la
justificación de la prueba respecto a su diseño.
Por ello, para construir un examen que evalúe la lengua extranjera, hay que tener claro a
quién va dirigida la prueba, cuál es su propósito, qué contenido se va a cubrir, qué métodos se
van a utilizar, cuántos y qué documentos o secciones tiene, cuánto tiempo toma la prueba, qué
habilidades y qué elementos de la lengua se va a evaluar, qué tareas e ítems se requieren, qué
rejillas y qué criterios de evaluación se van utilizar, etc. (Alderson, Clapham, & Wall, 1995,
págs. 11-12). Según Jeremy Harmer (2007 ) un examen apropiado es aquel que cumple con su
propósito, que consiste en determinar si el estudiante tiene un buen dominio de lengua extranjera
(es decir, si maneja las cuatro competencias comunicativas además de la gramática y el
vocabulario según el nivel evaluado) y muestra resultados precisos de las habilidades valoradas.
Asimismo, el examen debe ser apto para que cualquier estudiante lo pueda resolver y que los
resultados obtenidos sean similares. Por último, las pruebas deben tener en cuenta el tiempo
adecuado desde la entrega del documento, el análisis del mismo y la respuesta.
Además, en cuanto a la elaboración de pruebas pueden emplearse “ítems separados”
(encargados de examinar objetivos específicos como por ejemplo un tiempo verbal, verbo o
palabra), “ítems directos” (en los que se solicita al estudiante realizar algo con el lenguaje como
por ejemplo una carta) e “ítems indirectos”(encargados exclusivamente del conocimiento del
lenguaje más no de su uso por ejemplo la sintaxis o la pronunciación) (Harmer, 2007 , pág. 168).
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Según Jean-Claude Mothe, hay varias clasificaciones de los tipos de exámenes. Una
primera clasificación responde a lo conocido como exámenes de diagnóstico y pronóstico. El
primero evalúa los conocimientos previos al aprendizaje y el segundo muestra el proceso que se
debe tomar. “… on pourra distinguer deux grandes catégories de tests, distinction applicable aux
tests de langues, le test de pronostic et le test de diagnostic” (1975, págs. 46- 47).
Para el autor, también existen los exámenes de clase, que son los que diseña el docente
en función de lo que está enseñando a los estudiantes y que aplica durante la misma clase, y los
exámenes estandarizados que son los que diseña una institución o los que diseña una
organización gubernamental para evaluar a un grupo de estudiantes, a la vez que se basa en el
ideal de conocimientos adquiridos hasta ese momento.
Es importante saber que los principales ítems que debe tener un examen de lengua
extranjera son: comprensión oral (audición), comprensión escrita (lectura), producción oral
(elocución) y producción escrita (escritura). A lo anterior se añade la sección de gramática y de
vocabulario. De la misma manera, es importante saber cuáles son los tres tipos de preguntas que
son frecuentes en los exámenes de lengua: por un lado, las preguntas de respuesta abierta en las
que los estudiantes deben justificar su opinión frente al tema en cuestión; también están las
preguntas de respuesta múltiple cuya respuesta es única y cuyas opciones de respuesta las da
quien diseña el examen; finalmente, están las preguntas de completar espacio, en las que el
estudiante puede dar su propio criterio o escoger entre varias opciones (Mothe, 1975).
Evaluación en lenguas extranjeras. El Marco Común Europeo de Referencia para las
lenguas (MCRL) establece unos criterios y metodologías para la evaluación que propician el
desarrollo de diferentes habilidades comunicativas. Estos permiten al aprendiz de lenguas
desenvolverse con propiedad en cualquier escenario de la vida cotidiana utilizando la lengua
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aprendida como una herramienta de acceso a nuevas culturas y como medio para comunicar sus
ideas y transferir educación.
Joaquín Díaz (2002) plantea que la evaluación en lenguas debe ser reguladora y
formativa, así el estudiante podrá dosificar sus esfuerzos y conocer su proceso de aprendizaje a
lo largo del proceso evaluativo. Los criterios evaluativos que postula el autor, a partir de los
planteados en el MCRL, son de carácter más social y crítico que cuantitativo y medible, porque
las lenguas están directamente ligadas a la sociedad y su desarrollo; por eso, el autor propone que
existan criterios más sociales, menos universales y estandarizados, aunque no pretende que se
anulen los criterios evaluativos con una perspectiva más objetiva.
Cabe señalar que, para Díaz, es importante la formación del aprendiz en lenguas como
ciudadano y, por ello, los criterios evaluativos deberán ser proporcionales a dicho objetivo,
puesto que se puede aislar a los aprendices del contexto en el que se encuentran y en el que se
desarrolla la lengua aprendida o en proceso de aprendizaje.
Según Emmanuelle HÜVER (2011), el MCRL pone a disposición de la enseñanza de las
lenguas la descripción de las competencias lingüísticas para su evaluación. Para ello, establece
los niveles comunes de referencia: A1, A2, B1, B2, C1 y C2. En el nivel A1, el usuario
principiante es capaz de expresar y comprender expresiones simples (fórmulas de presentación,
cortesía, etc.). En el caso del A2, el usuario es capaz de desenvolverse en intercambios sociales
cortos y puede responder a necesidades de tipo concreto (invitar, excusarse, etc.). Estos dos
niveles marcan el inicio del aprendizaje de la lengua en el que el estudiante se concibe como un
actor social capaz de desenvolverse en situaciones sociales reales o imaginarias. En el nivel B1,
el usuario tiene una capacidad operacional elemental pero real como la de un turista. El
estudiante puede probar su competencia, trasladando sus conocimientos para resolver situaciones
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sociales conocidas y familiares. Para el nivel B2, el usuario tiene a su disposición una
competencia social más desarrollada que le permite adaptarse a situaciones menos conocidas y
más complejas. La competencia en este nivel es llamada por el MCRL “operacional adecuada” y
permite resolver problemas nuevos. En el nivel C1, el usuario es autónomo y la competencia
aquí es nombrada como “competencia eficaz”. Esa autonomía se expresa en la capacidad del
sujeto para movilizar de manera adecuada y eficaz los diversos recursos que tiene a su
disposición a contextos y situaciones variadas. Finalmente, en el nivel C2, el usuario es llamado
experto. En este nivel, el individuo es capaz de dominar de manera global las situaciones. Esto
supone una experiencia social variada que es producto de un contacto con situaciones auténticas
y complejas.
El MCRL plantea entonces los conocimientos y las habilidades que los estudiantes deben
adquirir con el fin de obtener una buena competencia comunicativa en una lengua extranjera. La
descripción engloba también el contexto cultural en que se apoya la lengua. Como se mostró
anteriormente, en el MCRL se definen los niveles de competencia que permiten medir el
progreso del estudiante en cada etapa del aprendizaje de una lengua extranjera. En materia de
enseñanza, el MCRL es un instrumento político, cultural y económico que provee a los
estudiantes y docentes herramientas para enfrentar los desafíos del mundo global. Esto, con el fin
de promover la comprensión y la tolerancia mutua, el respeto de las identidades y de la
diversidad cultural por medio de una cooperación más eficaz para responder a las necesidades de
un mundo multilingüe y multicultural al desarrollar sensiblemente la capacidad de los seres
humanos para comunicarse entre ellos más allá de las fronteras lingüísticas y culturales (Council
of Europe, 2001).
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Evaluación en FLE. Para las lenguas extranjeras, y específicamente en el caso del
Francés como Lengua Extranjera (FLE), la evaluación puede ser vista como una herramienta
que facilita la medición de saberes y a su vez permite verificar el cumplimiento de objetivos o
metas trazados previamente por las instituciones o políticas educativas (Endrizzi & Rey, 2008)
Todo proceso de evaluación comprende tres fases: una primera de intención o preparación, en la
que el docente se debe cuestionar y analizar los objetivos de aprendizaje que debe cumplir y, de
acuerdo a lo anterior, pensar en qué tipo de evaluación va a elegir, las preguntas que va a usar y
los criterios de evaluación que va a emplear. La segunda fase, que hace referencia a la forma
como se realizará el examen. En la tercera fase, el docente analiza los resultados y evalúa si la
elección realizada fue la apropiada, teniendo en cuenta todas las fases aplicadas. Este proceso
debe ser realizado según los diferentes tipos de evaluación, mencionados anteriormente, y que se
describen en detalle en el MCRL: evaluación de la comprensión escrita y oral, evaluación de la
producción escrita y oral.
Nuevas perspectivas en evaluación. Jean Querenet (2003) menciona los siguientes
aspectos para mejorar y transformar las prácticas en torno a la evaluación:
-

Un cambio de concepción: toda propuesta de evaluación diagnostica o formativa antes o
durante el proceso de aprendizaje se tomará como una nota (en su aspecto cuantitativo).
Aunque el método cuantitativo resulte útil y aceptable, la evaluación devela un juego de
poder entre estudiante y docente. Es por esto que el cambio de perspectiva en la
evaluación debe estar sujeto a una transformación de las relaciones educativas entre los
estudiantes.

-

Una renovación de la evaluación que puede ser posible a partir de los siguientes aspectos:
primero, evaluar al alumno al inicio del proceso, lo que permite realizar un diagnóstico y
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proveer al estudiante un estado de su proceso (este tipo de evaluación le permite al
docente plantear un curso que responda a las necesidades y lagunas de conocimiento del
estudiante). Segundo, evaluar al alumno durante su aprendizaje (este aspecto tiene que
ver con la implementación de la evaluación formativa que permite fomentar prácticas de
autoevaluación pues la progresión puede regular el aprendizaje del estudiante y generar
una toma de conciencia de su proceso de formación). Tercero, evaluar al alumno durante
su aprendizaje a partir de las evaluaciones diagnostica y formativa que pueden modificar
el proceso de aprendizaje e incidir en los resultados de la evaluación final. De ahí la
importancia de implementar un sistema de evaluación en tres tiempos.
Para el autor, la evaluación debe recoger la información de la acción, de los actores, de
los procesos, de las actitudes que pueden ser diversificadas y compartidas. Esa circulación de
información entre docente y estudiante fomenta la comunicación en el proceso pedagógico.
Entonces, la problemática principal en torno a una propuesta de renovación de la evaluación se
centra en la comunicación pedagógica: es necesario que los diferentes actores del sistema
escolar adquieran competencias sobre su propia acción, sus responsabilidades y su posición en el
sistema a través de la toma de información de su propia realidad. Se trata así de una toma de
conciencia de los actores educativos en cuanto a sus prácticas pedagógicas y sus procesos de
aprendizaje, y de su capacidad de trasformación.
Es importante asimismo tener en cuenta lo propuesto por Miguel Santos respecto a la
evaluación crítica. Esta se entiende como un proceso formativo que genera una reflexión en
torno a las dimensiones del proceso: fijación de criterios, diseño y aplicación de instrumentos e
interpretación de resultados. Para el autor, la evaluación debería entenderse como un proceso
reflexivo que recoge evidencias de la realidad, no solo del estudiante sino de los diversos
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elementos del sistema y del contexto (1998). En todo proceso evaluativo, no hay que olvidar que
algunas de las funciones de la evaluación crítica son conocer cuáles son los intereses y
necesidades de los estudiantes, facilitar la comprensión del proceso de enseñanza y aprendizaje y
su retroalimentación y convertirla en un espacio de debate, diálogo y autocrítica.
Lengua Extranjera. Según el Dictionnaire de Didactique du Français (Cuq, 2003), toda
lengua que no es materna es considerada lengua extranjera y puede ser vista desde tres aspectos:
la distancia geográfica (que revela el exotismo de sus representaciones), la distancia cultural (que
independiente de la cercanía con otras culturas podrá variar entre sí) y la distancia lingüística
(que puede ser medida entre las familias de lenguas existentes como lo son las lenguas
romances). Desde el aspecto lingüístico, puede decirse que una lengua extranjera es aquella que,
a diferencia de la lengua materna, es constituida como objeto lingüístico tanto de la enseñanza
como del aprendizaje. Según el autor de este libro, la lengua extranjera no deberá ser vista como
la primer lengua de socialización, ni la primera en apropiación lingüística. Específicamente, en el
caso del Francés como Lengua Extranjera (FLE), podrá considerarse como lengua extranjera
cuando se haga referencia a la lengua que fue adquirida mediante un proceso más o menos
voluntario y cuyo público será los hablantes no nativos (Cuq, 2003).
Al respecto, y de acuerdo a lo mencionado por el Centro Virtual Cervantes (s.f.), la
Lengua Meta (LM) hace referencia a la lengua objeto de aprendizaje. Este término abarca
conceptos como: Lengua Extranjera (LE) y Lengua Segunda (L2). Estos tres términos (LM, LE y
L2) son usados como sinónimos pero, de acuerdo a las situaciones y circunstancias en que se
adquiere la LM, se puede diferenciar la LE y la L2. Entonces, si se aprende la LM autóctona y
además convive con otra(s) lengua(s), esta se denomina como L2 (p. ej., los niños paraguayos
que aprenden guaraní y español).
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Es importante mencionar de nuevo que, para evaluar el aprendizaje y medir los
conocimientos, las lenguas extranjeras se organizan en niveles (Tagliante, L'évaluation et le
Cadre Européen, 2005). Estos corresponden, como se mencionó en el apartado Evaluación en
lenguas extranjeras del presente capítulo, a los niveles A1, A2, B1, B2, C1 y C2.
Francés Lengua Extranjera (FLE). El concepto “Francés Lengua Extranjera [FLE]
apareció por primer vez en 1957, en el libro Les Cahiers Pédagogiques de André Reboullet.
Este es entendido como la lengua del aprendizaje para todos los que tienen otra lengua materna
diferente al francés” (Tagliante, 2006, pág. 13). En 1981, el Ministerio de Educación Nacional
[francés] y el Centro Internacional de Estudios Pedagógicos (CIEP) se reunieron para trabajar en
torno a la enseñanza del francés como Lengua Extranjera. Posteriormente, se fueron
consolidando las instituciones encargadas de la formación de docentes de FLE, organismos de
inspección y además los diplomas oficiales para validar el nivel de competencia en lengua
extranjera para extranjeros.
Competencias comunicativas en Lengua Extranjera. Como es bien sabido, para el
MCRL, las competencias generales son las que el alumno desarrollará durante el aprendizaje de
una lengua pues “todas las competencias humanas contribuyen de una u otra forma a la
capacidad comunicativa del usuario, y se pueden considerar aspectos de la competencia
comunicativa” (2002).
Dentro del proceso de enseñanza por competencias comunicativas, el MCRL define las
competencias generales y las clasifica en: conocimiento declarativo (saber), habilidades (saber
hacer), competencia existencial (saber ser) y, por último, capacidad de aprender (saber
aprender). Estas competencias se enseñan y evalúan a partir de cuatro competencias específicas:
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dos pertenecientes al ámbito de la comunicación oral (comprensión oral y producción oral) y dos
al ámbito de la comunicación escrita (comprensión escrita y producción escrita).
Al respecto, y de acuerdo a lo mencionado por el Centro Virtual Cervantes (s.f.):
-

La comprensión oral es una destreza lingüística que apunta a la interpretación del
discurso oral. En ella influyen los componentes lingüísticos, los factores cognitivos,
perceptivos, de actitud y sociológicos. Esta capacidad comunicativa comprende el
proceso de interpretación del discurso; es decir, la decodificación, la comprensión
lingüística de la cadena fónica (fonemas, sílabas, palabras, etc.), la interpretación y la
valoración personal.

-

La producción oral es una capacidad comunicativa que enmarca el dominio de la
pronunciación, el léxico y la gramática de la lengua extranjera, además tiene en cuenta
los conocimientos socioculturales y pragmáticos. Adicionalmente, esta habilidad
desarrolla una serie de competencias como: saber aportar información y opiniones,
mostrar acuerdo o desacuerdo, resolver fallos conversacionales o saber en qué
circunstancias es pertinente hablar y en cuáles no.

-

La comprensión escrita es la interpretación del discurso escrito. En esta destreza
lingüística influyen los componentes lingüísticos, factores cognitivos, perceptivos, de
actitud y sociológicos. En ella, el lector no solo extrae información del texto sino que
interpreta, enriquece su actitud, experiencia, conocimientos previos, etc.

-

La producción escrita es una destreza lingüística que se interesa por el lenguaje verbal,
además de tener en cuenta elementos no verbales como los mapas, gráficos, fórmulas
matemáticas, etc. Una de las funciones de la lengua escrita es dejar constancia de los
hechos que han ocurrido.
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Interculturalidad. Dentro de la interculturalidad, se presentan dos temas que se
consideran relevantes: el concepto de interculturalidad y la interculturalidad desde la educación.
En primer lugar, Nila Vigil en su libro El concepto de interculturalidad (2006) presenta
dos definiciones de la interculturalidad, una desde su función y la otra desde los procesos de
construcción. Desde su función, la autora dice que la interculturalidad permite a las personas de
diferentes grupos culturales tener diversos conocimientos y valores que generan actitudes e
interacciones. Desde los procesos de construcción, la interculturalidad genera construcción de
conocimientos, de una práctica política, de un poder social, de una sociedad y, finalmente, de
diferentes formas de pensar frente a la modernidad.
Luego la autora presenta dos tipos de interculturalidad: la relacional, (que enfatiza la
interacción entre personas, prácticas y géneros distintos) y la funcional, (que promueve el
dialogo y la tolerancia sin preocuparse por las causas de la diferencia social).
Para complementar lo dicho por Nila Vigil, la DINEBI (Dirección Nacional de Educación
Bilingüe) (2002), habla de la interculturalidad como concepto y como practica: “Al hablar de
interculturalidad se hace referencia a 'relación entre culturas'. Como concepto, la
interculturalidad permite abordar críticamente la diversidad de los procesos culturales y la
modalidad de sus intercambios, adoptando el paradigma de la relación intersubjetiva, es decir,
del diálogo. Como práctica, constituye una experiencia en la que las relaciones, la comunicación
y el aprendizaje entre personas y entre grupos, con diversos conocimientos, valores y tradiciones
están orientados a generar actitudes de recíproco respeto e interacciones mutuamente
enriquecedoras”. (2002, p. 3). En este sentido, la DINEBI presenta a la interculturalidad como la
manera de abolir el etnocentrismo, asumir la existencia de la diversidad cultural y la integración
de otras culturas en la propia.
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La interculturalidad, según la DINEBI, permite no solo que se conozca la cultura del otro
sino que también se generen conocimientos mutuos, es decir, aprender de lo que el otro tiene
para aportar y tomarlo como aprendizaje personal.
Para explicar la interculturalidad desde la educación, se toma lo expuesto por Catherine
Walsh en su libro La Interculturalidad en la Educación (2005) La autora define la
interculturalidad de la siguiente manera: “la interculturalidad es un intercambio de
conocimientos, saberes y distintas prácticas, entre personas, que permite desarrollar un nuevo
sentido de convivencia con sus respectivas diferencias” (2005, pág. 4). Por lo anterior, es
importante resaltar el papel que tiene la interculturalidad en la educación, porque es en este
entorno donde se promueve la interacción y el aprendizaje no solo a nivel cognitivo sino
también a nivel interpersonal, es decir, aporta al crecimiento y la transformación del individuo.
La autora también presenta la interculturalidad en la educación bilingüe como un proceso de
enseñanza y aprendizaje, desde la cultura propia hacia la cultura del otro.
Finalmente, para Catherine Walsh, la educación intercultural debe promover una relación
comunicativa crítica entre personas de diferentes grupos sociales, para generar que las
sociedades sean realmente equitativas y se respete la diversidad cultural. Para esto, la autora
nombra cuatro fines de la educación intercultural: “fortalecer y legitimar las identidades
culturales de todos los estudiantes en la forma que ellos y sus familias la definen. Promover un
ámbito de aprendizaje en el cual todos los estudiantes puedan expresarse y comunicarse desde su
propia identidad y práctica cultural y enriquecerse mutuamente con las experiencias de unos y
otros. Desarrollar capacidades de comunicación, dialogo e interrelación y fomentar la
comunicación, dialogo e interrelación equitativa entre personas (alumnos, docentes, padres de

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN INTERCULTURALIDAD

32

familia, etc.) grupos, saberes y conocimientos culturalmente distintos. Contribuir a la búsqueda
de la equidad social y mejores condiciones de vida.” (2005, pág. 23).
Para profundizar en la idea de la interculturalidad desde la educación, específicamente en
el aprendizaje de las lenguas, la Division des Politiques Linguistiques (2010) muestra que en el
MCRL es importante tener un saber cultural (en este caso la cultura francesa). Para lo anterior, es
necesario tener conocimientos a nivel gramatical y de pronunciación, entre otros.
Para el MCRL, es importante adquirir un conocimiento de la sociedad y de la cultura,
pues el aprendiz puede haber sido guiado por diferentes estereotipos que finalmente no son
verdaderos. Además, en el Marco se nombran diversos aspectos con los que se logra tener el
Saber Cultural con el fin de entender la diversidad que existe entre la cultura propia y la
francesa. Entre estos aspectos se encuentran: la vida cotidiana (comidas, bebidas, horarios y
hábitos de trabajo y pasatiempos), las condiciones de vida (niveles de vida, cobertura social,
condiciones de vivienda) las relaciones interpersonales (las relaciones de trabajo, de familia),
valores, creencias y comportamientos (la clase social, las culturas regionales, la política, le
religión, entre otros), el Saber Vivir (las convenciones relativas a la hospitalidad dada y recibida)
y los comportamientos rituales (en la práctica religiosa y ritos como: matrimonio, nacimiento,
muerte y festividades).
Se concluye que, para abordar la interculturalidad, no solo se debe tener en cuenta su
definición general sino también su papel en la práctica y la educación, pues son finalmente estos
dos elementos los que atañen a este proyecto. Cabe decir que la interculturalidad se evidencia en
aspectos de la vida cotidiana y de la sociedad, que son los saberes culturales que un estudiante de
lengua debe tener en cuenta para avanzar en su proceso de aprendizaje.
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Evaluación de la interculturalidad. Para empezar, los autores Michael Byram, Bella
Gribkoba y Hugh Starkey explican en su libro Développer la dimension interculturelle de
l’enseignement des langues (2002) dos maneras de evaluar utilizadas por el docente. Para la
competencia intercultural, una manera se refleja en los controles, que pueden tener dos funciones
(de diagnóstico y de verificación de resultados del nivel de los estudiantes) y la otra son los
exámenes: deben ser objetivos, fiables y viables en la medida de lo posible.
Para los autores hay dos tipos de elementos que se deben evaluar a nivel intercultural,
estos son: la adquisición de la información de los estudiantes (en este aspecto el docente debe
evaluar al estudiante los conocimientos que él tenga acerca de cosas como: reglas de etiqueta,
normas de cortesía, clase social, grupos étnicos y diferentes hechos históricos del país en
cuestión) y los conocimientos y la comprensión del estudiante (para este aspecto no solo es
importante tener el conocimiento de los diversos temas ya mencionados, sino también el
estudiante debe adquirir una sensibilidad y poder hacer un análisis crítico frente a cada uno de
ellos).
Los autores también muestran la importancia que tiene la autoevaluación de la
interculturalidad. Para ellos, algunos aspectos que el estudiante debe autoevaluarse son: el interés
hacia modos de vida diferentes, capacidad de cambiar de punto de vista frente a un tema, la
capacidad de asumir problemas en un contexto cultural diferente, los conocimientos relativos a
otro país (y a otra cultura) y el saber relativo a la comunicación intercultural. « L’évaluation a
donc pour fonction d’encourager la prise de conscience, par les apprenants, de leurs propres
compétences interculturelles, et de les aider à comprendre que ces capacités peuvent s’acquérir
dans des nombreux contextes différents aussi bien en classe qu’en dehors de l’école » (Byram,
Gribkoba, & Starkey, 2002, pág. 32).
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Posteriormente, para explicar los perfiles e indicadores de competencia para evaluar la
interculturalidad, el autor Denise Luissier en su libro Guidelines to asses ICC Centre européen
pour les langues vivantes Strasbourg (2007 ), afirma que dentro de la evaluación de la
competencia intercultural existen unos perfiles y unos indicadores de competencias específicas.
Por un lado, los perfiles de conocimiento están clasificados de la siguiente manera: el
perfil mínimo, en este el nivel de conocimientos que se debe tener es básico, principalmente de
estereotipos y hechos o elementos específicos (nivel de reconocimiento). El perfil medio; en
este, los conocimientos deben tener un grado de complejidad mayor, allí se evalúan temas como
modos de vida, tradiciones, valores de otras culturas, etc. (nivel de comparación). El perfil
avanzado, en este los conocimientos deben ser profundos y avanzados; se evalúan aspectos de
características diversificadas y específicas de ciertas culturas (nivel de análisis).
Por otro, los indicadores para evaluar estos tres niveles son: para el nivel mínimo el
estudiante debe identificar hechos culturales, unidos a la memoria colectiva, los modos de vida y
los sistemas sociales. Para el nivel medio, el estudiante debe estar en capacidad de comparar y
defender sus conocimientos culturales con los del otro. Para el nivel avanzado, el estudiante debe
poseer conocimientos precisos de elementos culturales y el lenguaje utilizado; además de
conocer las estrategias de reflexión sobre la competencia intercultural.
Documentos Auténticos
Los documentos auténticos son todos aquellos extractos de la realidad comunicativa de la
lengua que se está aprendiendo y que se encuentran directamente en los medios de
comunicación: escritos, como los textos publicitarios (artículos de prensa, noticias, partes
meteorológicos, etc.), los textos literarios (canciones, recetas de cocina, folletos turísticos,
manuales de instrucciones, calendarios, horarios de clase, de medios de transporte, etc.); los
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documentos orales (grabaciones de conversaciones o diálogos hechos por nativos, emisiones
radiales, etc.). Además, los documentos auténticos son una imagen de un uso lingüístico real; es
decir, deben ser una muestra de una realidad propia de esa cultura y son documentos actuales no
ajenos a los intereses de los alumnos. El objetivo fundamental de estos documentos es favorecer
la adquisición de una lengua de la manera menos artificial posible, en un contexto que sea lo más
cercano a una situación real de la lengua objeto de estudio.
En cuanto a la enseñanza de lenguas extranjeras, la forma más eficaz y fiable de
utilizarlos, en el estudio integrado de una lengua y la cultura de una comunidad específica, es
hacerlo a través de esos llamados “documentos reales” o “materiales auténticos”. Con ello, se
pretende hacer posible el objetivo principal de la educación: trasladar el mundo real al aula.
Según lo dicho por Aránzazu Maestro “la finalidad de la enseñanza de una lengua extranjera es
permitir que los alumnos tengan un acceso directo y cómodo al conjunto de recursos escritos,
orales o iconográficos existentes. La explotación de los diversos documentos escritos, orales e
iconográficos constituye por tanto una de las principales actividades de la clase. Una de las
cuestiones a tratar ineludiblemente es la de la elección de estos documentos a mostrar, así como
el tipo de ayuda que debe ofrecerse para hacerlos accesibles”. (2003, p. 1)
Cabe destacar que, de un lado, estos materiales no son creados y no pueden ser
transformados porque de hacerlo se perdería la legitimidad del documento o la originalidad del
ejercicio de escucha; y de otro, la diferencia existente entre material didáctico y material
auténtico viene dada por el hecho de que este último puede ser producido sin una explícita
intención didáctica.
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Evaluación e Interculturalidad
Con el fin de articular las dos variables constitutivas de la problemática de esta
investigación: la evaluación y la inclusión de la interculturalidad en los exámenes, es necesario
aclarar que el tema “Evaluación de la interculturalidad” se podría abordar en futuras
investigaciones porque esta se ocupa netamente de revisar la intervención del componente
intercultural en el diseño de los exámenes de francés.
Según el Consejo de Europa, (2002) el MCRL define 20 tipos de evaluación diferentes,
entre los cuales “La evaluación de criterio” que tiene en cuenta el dominio de las destrezas
lingüísticas del idioma y los ámbitos a evaluar en la prueba, da cuenta de cómo podría intervenir
implícitamente el componente intercultural en el diseño de los exámenes. De esta manera, el
estudiante podría demostrar sus habilidades y destrezas con relación a sus conocimientos
culturales sobre la lengua que aprende.
En relación a la evaluación del componente intercultural (Byram, Gribkoba, & Starkey,
2002), es necesario evaluarlo en dos etapas: la primera, donde el estudiante haya adquirido
conocimientos generales sobre la cultura (reglas de etiqueta, normas de cortesía, clase social,
grupos étnicos y diferentes hechos históricos del país en cuestión); la segunda, donde el
estudiante demuestre los conocimientos y la comprensión (sensibilidad y capacidad de análisis
crítico) frente a diversos temas culturales, y sea capaz de autoevaluarse según su interés hacia
modos de vida ajenos al propio, según su capacidad de cambiar de punto de vista frente a un
tema y de asumir problemas en un contexto cultural diferente.
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Capítulo III
Marco Metodológico
Enfoque o Metodología y Método de investigación
El método es el conjunto de procedimientos que se utiliza para obtener conocimientos; es
decir, es el modelo de trabajo o la secuencia lógica que orienta la investigación para llegar a un
resultado concreto (Hernández Sampieri, 2006, pág. 2). En esta investigación, el método
utilizado es mixto porque según este autor “. Los métodos mixtos son una estrategia de
investigación o metodología con la cual el investigador o la investigación recolecta, analiza y
mezcla (integra o conecta) datos cuantitativos y cualitativos en un único estudio o un programa
multifases de indagación” (2006, pág. 2). Así pues, en esta investigación se emplean elementos
tanto de la investigación cuantitativa como de la cualitativa en el tipo de preguntas de dos de las
fuentes de información (encuestas y entrevistas), en la recolección de datos y en el
procedimiento de análisis de los resultados.
Cabe resaltar que, si la metodología o enfoque de esta investigación es de corte mixto, el
método no es únicamente documental porque de las cuatro fuentes de información utilizadas,
solo dos de éstas son documentales (documentos institucionales: exámenes y syllabus). Las otras
dos fuentes (entrevista y encuesta) son netamente de información. Por un lado, según Sabino
aplicar una encuesta significa “requerir información a un grupo socialmente significativo de
personas acerca de los problemas en estudio para luego, mediante un análisis de tipo cuantitativo,
sacar las conclusiones que se correspondan con los datos recogidos” (1992, pág. 78); por otro
lado, hacer una entrevista es “Desde el punto de vista del método, una forma específica de
interacción social que tiene por objeto recolectar datos para una investigación y su análisis es
esencialmente cualitativo con ayuda de la Estadística” (1992, pág. 122).
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Descripción del Marco Metodológico
La presente investigación es de tipo cualitativa y hace uso de elementos de la
investigación cuantitativa pues su objetivo final es descriptivo. En primer lugar, es de tipo
cualitativo porque pretende hacer el análisis e interpretación de los datos recolectados en los
instrumentos (entrevistas, encuestas, exámenes y syllabus). De igual forma, considera las
apreciaciones y puntos de vista que tienen tanto estudiantes como docente es para establecer los
hallazgos que permitirán generar la propuesta de estrategias de esta investigación.
En segundo lugar, esta investigación hace uso de elementos de la investigación
cuantitativa porque según Rafael Bisquerra “se basa en un tipo de pensamiento deductivo, que va
desde lo general a lo particular, utilizando la recolección y análisis de datos (información sobre
preferencia, actitudes prácticas, preocupaciones o intereses sobre un asunto) para contestar
preguntas de investigación” (1989, p. 63), que favorece el planteamiento de las variables que se
generan desde el análisis de los instrumentos de recolección de datos. A partir de esas variables
se toman las “unidades de análisis, categorización y codificación” como lo indica el investigador
estadounidense John W. Creswell (2003, p. 16), que son los mismos datos recogidos durante la
recolección de datos y que fueron organizados en categorías. Posteriormente, estas variables
serán medidas, con el apoyo de elementos de la estadística, validadas y, luego, interpretadas. Es
importante mencionar que, cuando se manejan instrumentos de corte cuantitativo (entrevistas y
encuestas), los datos analizados se vuelven mucho más fiables y precisos.
Finalmente, su objetivo es descriptivo pues, según el investigador Roberto Hernández
Sampieri “describir en términos metodológicos consiste en indicar todas las características del
fenómeno que se estudia" (2006, p. 60). Entonces, en esta investigación se intenta determinar, a
través de la observación, las características y formas del diseño de los exámenes y los contenidos
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presentados por los syllabus. Asimismo, se hará una encuesta sobre la percepción que los
estudiantes tienen frente al componente intercultural en los exámenes de francés, así como
entrevistas a docentes con el mismo fin. Igualmente, se establecerán las relaciones que haya entre
las variables encontradas en los datos suministrados por las herramientas de recolección; es
decir, los datos que se relacionen entre encuestas, entrevistas, exámenes y syllabus.
El objeto de estudio de la presente investigación es de tipo idiográfico pues “enfatiza lo
particular e individual. El estudio se basa en la singularidad de los fenómenos y su objetivo
fundamental no es llegar a leyes generales ni ampliar el conocimiento teórico” (Bisquerra, 1989,
p. 69). Se pretende hacer entonces, una contribución a la inclusión del componente intercultural
en el diseño de los exámenes de francés de la LLCIF.
Las fuentes de información están categorizadas en tres grupos: la encuesta, las fuentes
documentales (que, a su vez, están divididas en dos: los syllabus y los exámenes de francés del
2013) y la entrevista. La primera fuente de información, la encuesta, según Miguel Niño (2011),
es una “técnica que permite la recolección de datos que proporcionan los individuos de una
población, […] para identificar sus opiniones, apreciaciones, puntos de vista, actitudes, intereses
o experiencias, entre otros aspectos, mediante la aplicación de cuestionarios, técnicamente
diseñados para tal fin” (2011, p. 86). En este estudio se aplicó una encuesta que constaba de 49
preguntas semi-abiertas, a estudiantes de primer a quinto semestre de la Licenciatura en el primer
ciclo del 2013. La intención de esta fuente fue obtener información sobre la percepción que
tenían los estudiantes acerca de los exámenes correspondientes a las materias del área de francés.
La segunda fuente de información es un grupo de fuentes documentales. Miguel Vallés
indica que “las fuentes documentales son datos o estudios realizados previamente sobre los
temas que uno desea investigar, los cuales ya existen en algún medio como informes, páginas
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web, libros, investigaciones previas, documentos, etc. En la investigación documental la
recolección de datos se efectúa por medio de fichas. Si es una información secundaria interna es
porque ha sido creada en el pasado por el mismo investigador, y si es externa es porque fue
generada por terceros externos a él.” (1999, p. 113). Para la presente investigación, este
instrumento se divide en: syllabus y exámenes. Al respecto, se tuvo en cuenta la información de
16 syllabus que pertenecían a las materias de francés, de primero a quinto semestre, en los dos
ciclos del año 2013. Asimismo, se usaron 29 exámenes del área de francés pertenecientes al
primer y segundo ciclo del 2013.
La tercera fuente de información es la entrevista. Miguel Niño indica que esta es “es una
técnica, fundamentalmente de tipo oral, basada en preguntas y respuestas entre investigador y
participantes, que permite recoger las opiniones y puntos de vista de dichos participantes” (2011,
p. 89). En esta investigación, se aplicó una entrevista estructurada que “(…) casi que se parece a
una encuesta pero oral. Requiere un esquema y cuestionario previamente elaborados. Según
conveniencias, se le puede adelantar al entrevistado algunas pistas sobre el tópico por tratar. (…)
De todas maneras es muy importante respetar cierta libertad de responder o hablar del
entrevistado, aún en la entrevista estructurada” (2011, p. 65). En la entrevista se determinó cual
era la información relevante que se quería conseguir. Esta entrevista previamente diseñada se
hizo a siete docentes quienes estuvieron a cargo de las materias de francés, de primero a quinto
semestre, en los dos ciclos del año 2013.
El tipo de análisis que se hará es de corte mixto porque permite recolectar información de
tipo cualitativo (a partir de instrumentos de recolección tipo entrevistas y documentos) y
cuantitativo (a partir de encuestas y otros elementos de este corte que aparezcan en los
documentos y entrevistas.
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Los anteriores instrumentos se analizan por separado para luego hallar los elementos en
común, comparar y de esta manera hacer la respectiva triangulación. Este análisis permitirá tener
datos más precisos que permitirán posteriormente establecer una propuesta de estrategias para la
inclusión del componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés.
La presente investigación se desarrolló en dos fases. La primera, de corte exploratorio,
hizo uso de cuatro instrumentos de recolección de información (entrevista, encuesta, exámenes y
syllabus) que permitieron identificar elementos claves para analizar los exámenes del área de
francés, la forma en que se diseñan y se aplican y la manera en que son vistos. La segunda, de
corte interpretativo, trianguló los hallazgos del análisis de los instrumentos de recolección de la
información con el fin de formular un conjunto de estrategias para replantear la inclusión del
componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés del área.

Población, universo y muestra
Según Sabino “La operacionalización del universo consiste en reducir a proporciones
factibles de investigar al conjunto de las unidades que nos interesan, en otras palabras, en la tarea
de encontrar una forma de obtener información relevante sin necesidad de acudir a la medición
de todo el universo posible de datos. Entonces, una muestra, en un sentido amplio, no es más que
eso, una parte del todo que llamamos universo y que sirve para representarlo” (1992, pág. 89).
A continuación se mencionará la muestra establecida para cada una de las fuentes de
información:
En primer lugar, la encuesta se diseñó para los estudiantes que cursaban las materias de
francés de primer a quinto semestre de la LLCIF: introducción al francés, lengua y comunicación
francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. Así pues, sobre la representatividad de la
muestra Sabino plantea que “Lo que se busca al emplear una muestra es que, observando una
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porción relativamente reducida de unidades, se obtengan conclusiones semejantes a las que
lograríamos si estudiáramos el universo total. Cuando una muestra cumple con esta condición, es
decir, cuando nos refleja en sus unidades lo que ocurre en el universo, la llamamos muestra
representativa (1992, pág. 92). Entonces, la representatividad de la muestra para esta fuente de
información es: para el primer ciclo, un 5.5% y para el segundo, el 5.8%, correspondientes a los
46 estudiantes encuestados.
La muestra fue seleccionada de manera aleatoria porque “Sólo se emplea el sistema del
azar simple cuando los universos son relativamente pequeños, cuando por diversas razones es
posible conocer taxativamente cada una de las unidades y cuando además la muestra no tiene
dimensiones muy amplias” (1992, pág. 94). Entonces, para aplicar la encuesta se seleccionaron,
de la totalidad de estudiantes que cursaban las materias del área de francés de primer a quinto
semestre, algunos que voluntariamente quisieron colaborar con la realización de esta.
En segundo lugar, los exámenes se obtuvieron con ayuda de algunos de los docentes que
dictaron las asignaturas de francés del componente profesional en el 2013: introducción al
francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. De esta
manera, la muestra seleccionada fue: los exámenes del primer y último corte, correspondientes a
las materias de francés de primer a quinto semestre de la LLCIF y que se aplicaron en el primer y
segundo ciclo del año 2013.
En tercer lugar, para la recolección de los syllabus, fueron solicitados al asistente
académico, los elaborados para las primeras cinco materias de francés de la LLCIF en el año
2013: introducción al francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad
francófona I y II.
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En cuarto lugar, la entrevista se diseñó para los docentes del área de francés que dictaban
las asignaturas de primer a quinto semestre de la LLCIF, en el primer y segundo ciclo del año
2013. En relación a la muestra, se seleccionaron nueve docentes quienes dictaban las materias de
francés de primer a quinto semestre de la LLCIF, en el primer y segundo ciclo del año 2013, pero
solo a siete de ellos se les hizo.

Capítulo IV
Análisis de datos y Triangulación
En este capítulo se hace el análisis de las cuatro fuentes de información elegidas para dar
cuenta del objeto de estudio y tratar de responder a la pregunta de investigación. Como ya se
mencionó anteriormente, las cuatro fuentes de información son: encuestas, exámenes, syllabus y
entrevistas.

Encuesta
Para esta investigación, se diseñó una encuesta para los estudiantes que cursaban las
materias de francés de primer a quinto semestre de la LLCIF: introducción al francés, lengua y
comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. En el primer ciclo del año
2013, la LLCIF, en sus dos jornadas contaba con 1308 estudiantes, de estos 826 estaban entre
primer y quinto semestre, es decir, el 63.1% de los estudiantes. En el segundo ciclo del año 2013,
la LLCIF, en sus dos jornadas, contaba con 1254 estudiantes, de estos 789 estaban entre primer y
quinto semestre, es decir, el 62.9% de los estudiantes. La representatividad de la muestra es: para
el primer ciclo, un 5.5% y para el segundo, el 5.8%, correspondientes a los 46 estudiantes
encuestados.
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La muestra fue seleccionada de manera aleatoria de acuerdo a lo planteado por Víctor
Niño (2011): “si la población es homogénea, la muestra se elige al azar, bajo el principio de que
todas las unidades deben tener la misma posibilidad de ser escogidas, mediante una estrategia
que evite la influencia de las preferencias y deseos del investigador”. Como ya se dijo, el
objetivo de esta esta encuesta era conocer la percepción de los estudiantes frente al diseño de los
exámenes que se realizan en el área de francés de la LLCIF.
En relación al diseño, la encuesta está compuesta de 49 preguntas divididas en siete
secciones que en su orden son las siguientes: percepción general de los exámenes, sección de
comprensión oral, sección de producción oral, sección de comprensión escrita, sección de
producción escrita, sección de gramática y componente intercultural. En la encuesta, los tipos
de preguntas son los siguientes: preguntas cerradas con justificación, preguntas abiertas,
preguntas de opción múltiple y una casilla de comentarios adicionales para cada sección
(Anexo 1).
Respecto al procedimiento que se llevó a cabo para la tabulación de las encuestas
realizadas a los estudiantes; en primer lugar, se organizó la información obtenida: de las
respuestas de las preguntas que son de opción de respuesta Sí o No con justificación, de las
respuestas de las preguntas cerradas (opción múltiple), y de las respuestas de las preguntas
abiertas. En segundo lugar, se crearon unas tablas de análisis para siete preguntas del total de la
encuesta (Anexo 2). En tercer lugar, se establecieron los elementos en común de las respuestas
dadas por los estudiantes a dichas preguntas y se categorizaron. En cuarto lugar, a partir de esta
categorización se seleccionaron las voces más elocuentes que daban cuenta de cada categoría.
Éstas voces se denominaron de la siguiente manera, por ejemplo: E1 (Encuesta 1) y P5
(Pregunta 5).
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Cabe resaltar que hubo una abstención promedio del 69% en las respuestas y las
justificaciones de las preguntas. Se podría afirmar que lo anterior se debió, en primer lugar, a la
extensión de la encuesta y, en segundo lugar, a que el tema de esta investigación (componente
intercultural) se encontraba en la última parte de la encuesta, lo que pudo haber disminuido el
interés en las respuestas de los estudiantes encuestados.
A continuación se presenta el análisis de cada pregunta de la encuesta:
Pregunta 1. ¿Considera que la forma de evaluar la interculturalidad en los exámenes de
francés es adecuada?
¿Considera que la forma de
evaluar la interculturalidad en
los exámenes de francés es
adecuada?

NO

SÍ

14%

20%

26%

33%

33%

Sí
74%

No
Evalúa conocimientos
culturales

No se conoce como se evalúa
el componente
No se evidencia la evaluación
del componente

Figura 1. Análisis de la encuesta. Pregunta 1. ¿Considera que la forma de evaluar la interculturalidad en los exámenes de
francés es adecuada?

En la Figura 1 se destaca que el 74% de los estudiantes encuestados, afirma que la
manera en que se evalúa la interculturalidad en los exámenes de francés es adecuada, mientras
que el 26% de los mismos manifiesta que no lo es. Por lo tanto, se considera que los estudiantes
tienen una percepción positiva de la manera cómo se evalúa éste componente en los exámenes.
Del total de respuestas, solo se justificó un 32% (los estudiantes que respondieron a la
pregunta abierta); de éste porcentaje, el 34% explica el porqué del “sí” y el 66% el porqué del
“no”. En primer lugar, para responder afirmativamente, se dieron apreciaciones como: “porque
explica mucho de la cultura francesa” (E2, P1) y “ayuda a entrar en el contexto” (E16, P1). En
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segundo lugar, para responder negativamente, se dieron apreciaciones como: “no conocemos
realmente el componente intercultural” (E33, P1) y “no se ve muy reflejado en los exámenes”
(E6, P1).
Pregunta 2. ¿Cree que el componente intercultural es importante en las evaluaciones del
área de francés?

¿Cree que el componente
intercultural es importante en
las evaluaciones del área de
francés?

SÍ

NO

37%

13%

45%
18%

Sí
87%

No

Ayuda en la interacción
Ayuda a la obtención de nuevos
conocimientos

No es evidente la importancia del
componente

Figura 2. Análisis de la encuesta. Pregunta 2. ¿Cree que el componente intercultural es importante en las evaluaciones del área de
francés?

En la Figura 2, a la pregunta ¿cree que el componente intercultural es importante en las
evaluaciones del área de francés?, se observa que un 87% de los encuestados considera que el
componente intercultural es importante en las evaluaciones de francés, mientras que un 13%
manifiesta que no lo es. Por lo tanto, se estima que para los estudiantes es fundamental la
inclusión de este componente dentro de las evaluaciones del área de francés.
Del total de respuestas, solo se justificó un 24% (los estudiantes que respondieron a la
pregunta abierta); de éste porcentaje, el 82% explica el porqué del “sí” y el 18% el porqué del
“no”. En primer lugar, para responder afirmativamente, se dieron apreciaciones como: “es vital
comprender de la cultura para saber utilizar el habla en sociedad” (E34, P2) y “como
estudiantes de esta lengua se debe conocer la cultura” (E22, P2). En segundo lugar, para
responder negativamente se dieron apreciaciones como: “no lo he visto” (E46, P2) y “es
importante ampliar este componente” (E45, P2).
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Pregunta 3. ¿Considera usted que la parte de producción oral es importante dentro del
componente intercultural a la hora de evaluarlo en un examen?

SÍ

¿Considera usted que la parte de
producción oral es importante
dentro del componente
intercultural a la hora de
evaluarlo en un examen?

NO

36%
43%
21%

13%

Sí
87%

No

Ayuda al enriquecimiento del
vocabulario
Permite el acercamiento a un
contexto real

No es relevante en esta sección

Figura 3. Análisis de la encuesta. Pregunta 3. ¿Considera usted que la parte de producción oral es importante dentro del
componente intercultural a la hora de evaluarlo en un examen?

En la Figura 3 se destaca que un 87% de los estudiantes afirma que la producción oral es
importante dentro del componente intercultural a la hora de evaluarlo en un examen, mientras
que un 13% considera que no lo es. Entonces, se observa que para los estudiantes la parte de
producción oral es importante dentro de la evaluación del componente intercultural.
Del total de respuestas, solo se justificó un 30% (los estudiantes que respondieron a la
pregunta abierta); de éste porcentaje, el 79% explica el porqué del “sí” y el 21% el porqué del
“no”. En primer lugar, para responder afirmativamente, se dieron apreciaciones como: “para
mejorar el vocabulario en la parte cultural” (E12, P3) y “para desenvolverlo en determinados
contextos” (E17, P3). En segundo lugar, para responder negativamente se dieron apreciaciones
como: “no lo he visto” (E46, P3) y “no siempre es importante” (E15, P3).
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Pregunta 4. ¿Este componente del examen evalúa los temas vistos en clase?
¿Este componente del examen evalúa los temas
vistos en clase?

30,50%

Sí
69,50%

No

Figura 4. Análisis de la encuesta. Pregunta 4. ¿Este componente del examen evalúa los temas vistos en clase?

En la Figura 4, a la pregunta ¿este componente del examen evalúa los temas vistos en
clase?, se observa que un 69,5% de los estudiantes encuestados considera que en el componente
intercultural se evalúan los temas vistos en clase; por el contrario el 30,5% de los encuestados
considera que no se evalúan. Por lo tanto, se evidencia que existe una conexión entre los
contenidos de las clases y la evaluación del componente intercultural en los exámenes de francés.
Del total de respuestas, solo se justificó un 19% (los estudiantes que respondieron a la
pregunta abierta); de éste porcentaje, el 67 % explica el porqué del “sí” y el 33% el porqué del
“no”. En primer lugar, para responder afirmativamente, se dieron apreciaciones como. “Trabaja
los temas tratados” (E42, P4) y “Se evalúan todos los temas vistos en clase” (E2, P4). En
segundo lugar, para responder negativamente se dieron apreciaciones como: “no los he visto”
(E46, P4) y “casi ausentes” (E17, P4).
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Pregunta 5. ¿En cuál de las siguientes secciones se evidencia el componente intercultural?
(puede escoger una o varias opciones).
¿En cuál de las siguientes secciones se evidencia el componente
intercultural?

25%

23%

Comprensión escrita
Producción oral
Producción escrita

19%

33%

Comprensión oral

Figura 5. Análisis de la encuesta. Pregunta 5. ¿En cuál de las siguientes secciones se evidencia el componente
intercultural?

En la Figura 5, que indaga respecto a las secciones del examen en las que se evidencia el
componente intercultural, el 33% de los encuestados manifiesta que es en la producción oral
donde más se hace presente, , el 25% en la comprensión oral, el 23% en la comprensión escrita y,
finalmente el 19% en la producción escrita. Entonces, se puede decir que, de acuerdo a la
perspectiva de los estudiantes, en el diseño de los exámenes el componente intercultural se
presenta principalmente en la sección de producción oral. Por el contrario, la sección de
“producción escrita” no tiene mayor relevancia en la evaluación del componente intercultural.
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Pregunta 6. De los siguientes ítems, ¿cuál(es) hace(n) parte del componente intercultural?
De los siguientes ítems, ¿cuál(es) hace(n) parte del componente
intercultural?
Gestos y comportamientos
culturales
13%
Saberes culturales
24%
Saberes historicos
29%

14%
20%

Interaccion y formas de
actuar propias
Costumbres al hablar

Figura 6. Análisis de la encuesta. Pregunta 6. De los siguientes ítems, ¿cuál(es) hace(n) parte del componente
intercultural?

Teniendo en cuenta los porcentajes obtenidos, se observa que no hay unanimidad en las
respuestas. Por lo tanto, se podría afirmar que no hay claridad en cuáles son los ítems que hacen
parte del componente intercultural.
En la Figura 6, a la pregunta: de los siguientes ítems, ¿cuál(es) hace(n) parte del
componente intercultural?, se observa que según los encuestados, los ítems que hacen parte del
componente intercultural, se encuentran ubicados de la siguiente manera: los saberes culturales
con un 29%, las costumbres al hablar con un 24%, y los saberes históricos y las interacciones y
formas de actuar propias con un 20% y un 14% en su respectivo orden. Los gestos y
comportamientos culturales ocupan el último lugar con un 13%.
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Pregunta 7. ¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de francés respecto al
componente intercultural?

¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de francés respecto
al componente intercultural?
4%
14%

Pruebas y ejercicios culturales
27%

De la misma manera
Indagar y contextualizar la
cultura

32%
23%

Mayor relevancia del
componente
Inclusión del componente en la
gramática

Figura 7. Análisis de la encuesta. Pregunta 7. ¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de francés respecto al
componente intercultural?

Debido a que esta es una pregunta abierta, las categorías establecidas en la Figura 7
corresponden a las voces más representativas encontradas en las respuestas de los estudiantes
encuestados. Del anterior gráfico se destaca que: en primer lugar, para el 48% de los estudiantes
encuestados las respuestas más relevantes son: indagar y contextualizar la cultura con un 32% y
pruebas y ejercicios culturales con un 27%. En segundo lugar, un 23% de los encuestados que
respondieron, manifiesta que la manera en que se ha evaluado es la correcta y no se debería hacer
un cambio en la metodología de evaluación.
Como resultados concretos del análisis de las encuestas, se encuentran los siguientes
hallazgos de importancia para la presente investigación:
-

Para los estudiantes encuestados, el componente intercultural sí se presenta en los
exámenes aunque no es explícito.

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN INTERCULTURALIDAD

-

52

Para los estudiantes encuestados, el componente intercultural se presenta con mayor
frecuencia en la sección de producción oral.

-

Para los estudiantes encuestados, el componente intercultural es importante dentro del
diseño de los exámenes de francés, aunque no saben el porqué.

-

Los estudiantes encuestados no tienen claridad sobre el concepto y los elementos de la
interculturalidad.

Fuentes documentales
En seguida se hará el análisis de las fuentes documentales que se utilizaron en esta
investigación (exámenes y syllabus). El corpus final de estas fuentes está compuesto de un total
de 16 syllabus y 29 exámenes organizados en dos grupos: el primero, se compone de 10 parejas
de syllabus que se corresponden; es decir, hay evidencia de que fueron elaborados por el mismo
docente. El segundo grupo, se compone de 6 syllabus y 19 exámenes que no se corresponden; es
decir, no hay evidencia de que fueron elaborados por los mismos docentes aunque corresponden
a la misma materia. En primer lugar se presenta el análisis de los exámenes y en segundo lugar el
de los syllabus.
Exámenes
En el caso de los exámenes, estos se obtuvieron con ayuda de algunos de los docentes
que dictaron las asignaturas de francés del componente profesional en el 2013: introducción al
francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II.
Los exámenes del primer y último corte, correspondientes a las materias de francés de
primer a quinto semestre de la LLCIF que se aplicaron en el primer y segundo ciclo del año
2013, son una herramienta utilizada por el docente para comprobar la comprensión y apropiación
de los contenidos del curso por parte de los estudiantes. Estos están compuestos de cinco
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secciones que en su orden son las siguientes: comprensión oral y escrita, gramática y
vocabulario, producción escrita y oral.
En los exámenes se analizó cada sección teniendo en cuenta las siguientes variables:
evidencia del componente intercultural en las secciones de comprensión oral, de gramática y
vocabulario, de comprensión escrita, de producción escrita y de producción oral. A partir de
estas variables, se crearon unas tablas de análisis en las que se especifica la intervención del
componente intercultural en el diseño de estos (Anexo 3). En estas tablas los exámenes se
identifican con la siguiente nomenclatura: por ejemplo: Examen 1 (Ex1), Introducción al francés
(IF), 2013 Primer Ciclo (2013I) y, Primer Corte (Primero). Entonces, el examen se denomina:
Ex1-IF-2013I-Primero.
A continuación se presentan las gráficas que corresponden al análisis hecho a los
exámenes desde las variables elegidas.
Primera Variable: “Componente intercultural en la sección de comprensión oral”.
Evidencia del componente intercultural en la
sección de comprensión oral

Sí
41%
59%
No

Figura 8. Análisis de exámenes. Primera variable: “Evidencia del componente intercultural en la sección de
comprensión oral”

En primer lugar, en la Figura 8, se muestra que en un 59% de los exámenes, el
componente intercultural interviene en la sección de comprensión oral. Esto se evidencia en
temáticas recurrentes relacionadas con: turismo en países francófonos, viajes a Francia con
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motivos educativos o de trabajo, emisiones radiales auténticas, o eventos específicos de la
francofonía. También se evidencia en los tipos de preguntas que se ven de forma recurrente
como: preguntas de verdadero o falso respecto a las temáticas ya mencionadas, de selección
múltiple, preguntas abiertas o frases o cuadros para completar.
Segunda variable: “Componente intercultural en la sección de gramática y vocabulario”.

Evidencia del componente intercultural en la sección de
gramática y vocabulario

24%
Sí
76%

No

Figura 9. Análisis de exámenes. Segunda variable: “Evidencia del componente intercultural en la sección de
gramática y vocabulario”

En segundo lugar, en la Figura 9 , se evidencia cómo en un 24% de los exámenes, el
componente intercultural se presenta en la sección de gramática y vocabulario. Esto se evidencia
en temáticas culturales que dependen del nivel, por ejemplo, en el uso de textos o frases a cerca
de la cultura francesa, o con el apoyo de imágenes relacionadas con Francia (dar las indicaciones
para ir de un lugar a otro de Paris o Francia). En esta sección se hacen ejercicios de conjugación
de tiempos verbales, uso correcto de preposiciones, adjetivos, pronombres; y vocabulario. Esto
en función de temas específicos que se encuentran en textos o documentos auténticos.
Finalmente, en esta sección se ven tipos de preguntas como: completar, conjugar, preguntas de
selección múltiple y organización de frases de forma coherente.
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Tercera variable: “Componente intercultural en la sección de comprensión escrita”.

Evidencia del componente intercultural en la sección de
comprensión escrita

Sí

31%
69%

No

Figura 10. Análisis de exámenes. Tercera variable: “Evidencia del componente intercultural en la sección de comprensión
escrita”

En tercer lugar, en la Figura 10, se muestra cómo en un 69% de los exámenes, el
componente intercultural se evidencia en la sección de comprensión escrita. Esto se muestra en
temáticas recurrentes relacionadas con: biografías de personajes célebres de Francia, artículos de
periódicos y revistas francesas, aspectos de la cultura francesa (medio ambiente, vida cotidiana,
ritmos de vida), eventos importantes en Francia, política, entre otros. Los tipos de preguntas que
se ven de forma recurrente son: preguntas abiertas, de selección múltiple y/o falsa o verdadera.
Cuarta variable: “Componente intercultural en la sección de producción escrita”.
Evidencia del componente intercultural en la sección de
producción escrita

31%
69%

Sí
No

Figura 11. Análisis de exámenes. Cuarta variable: “Evidencia del componente intercultural en la sección de
producción escrita”
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En cuarto lugar, en la Figura 11, se evidencia que en el 31% de los exámenes, el
componente intercultural se presenta en la sección de producción escrita. Esto se muestra en
temáticas recurrentes relacionadas con: redacción de diferentes tipos de textos (cartas postales,
correos electrónicos, artículos, entre otros), en los que se hable sobre gustos y preferencias,
planes de viajes a países francófonos, lugares turísticos en Francia, temas políticos y sociales,
etc.
Quinta variable: “Componente intercultural en la sección de producción oral”.

Evidencia del componente intercultural en la
sección de producción oral

38%

Sí

62%
No

Figura 12. Análisis de exámenes. Quinta variable: “Evidencia del componente intercultural en la sección de
producción oral”

Por último, en la Figura 12, se muestra que en el 38% de los exámenes, el componente
intercultural se evidencia en la sección de producción oral. Esto se evidencia en temáticas
recurrentes relacionadas con: aspectos propios de la vida cotidiana del estudiante, creación de
diálogos o sketchs, diferentes situaciones (propias de la cultura francesa) a partir de las que el
estudiante debe argumentar o justificar su posición frente al tema.
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Como resultados concretos del análisis de los exámenes, se encuentran los siguientes
hallazgos de importancia para la presente investigación:

-

El componente intercultural se presenta con mayor frecuencia en las secciones de
comprensión oral y escrita gracias al uso de documentos auténticos que son
representaciones de la realidad comunicativa de la lengua que se aprende y que se
encuentran directamente en noticias de periódico, canciones o grabaciones de
conversaciones hechos por nativos.

-

En las secciones de producción oral y escrita, la intervención del componente
intercultural varía de acuerdo al nivel del estudiante. Así pues, las actividades propuestas
en los exámenes de los primeros niveles son, por ejemplo, presentaciones personales en
relación a su vida cotidiana. Para los niveles más avanzados, se evalúa la argumentación
y la opinión frente a temáticas de la cultura francófona (historia, política, comparaciones
entre la cultura propia y la extranjera).

-

Aunque se pensaba que en la sección de gramática y vocabulario la interculturalidad no
se presentaría, porque se supone que en esta sección se pretendería evaluar solamente el
uso correcto de la lengua; de acuerdo al análisis hecho, éste tuvo una intervención
relevante pues los ejercicios involucraban temáticas de la francofonía como indicaciones
para llegar a un lugar específico en Francia, textos que abordaban la cultura musulmana
en el que se debía completar con la conjugación de verbos específicos.
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Syllabus
En esta investigación, para la recolección de los documentos, se solicitó al asistente
académico los syllabus elaborados para las primeras cinco materias de francés de la LLCIF en el
año 2013: introducción al francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad
francófona I y II.
El syllabus es un instrumento utilizado por la Facultad para dar a conocer a los
estudiantes de manera rigurosa el plan de estudios correspondiente a cada materia. Estos están
compuestos por siete secciones que en su orden son las siguientes: “Identificación del espacio
académico”; “Articulación con la macro competencia”; “Intencionalidad formativa”;
“Competencias integrales en relación con el perfil profesional”; “Contenidos del espacio
académico”; “Cronograma”; “Bibliografía y Cibergrafía” (Anexo 4).
Para realizar el análisis de los syllabus, se seleccionaron las siguientes variables: el
cronograma y las actividades de la sección de producción escrita que se encuentran en las
“competencias integrales en relación con el perfil”. De acuerdo al análisis hecho, solo en estas
dos variables se encontró evidencia de la intervención del componente intercultural. A partir de
estas variables, se crearon unas tablas de análisis en las que se describe la intervención del
componente intercultural en el diseño de los syllabus (Anexo 5). En estas tablas los syllabus se
identifican con la siguiente nomenclatura: por ejemplo: syllabus 1 (Sy1), Introducción al francés
(IF), 2013 Primer Ciclo (2013I) y, Primer Corte (Primero). Entonces se denomina: Sy1-IF2013I-Primero.
A continuación, se presentan las gráficas que corresponden al análisis hecho de la
intervención del componente intercultural en cada una de las variables elegidas para el syllabus.
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Primera variable: “Componente intercultural en el cronograma de actividades”.

Intervención del componente intercultural en el Cronograma
de actividades
Sí
No

28%
62%

Figura 13. Análisis de syllabus. Primera variable: “Intervención del componente intercultural en el cronograma de
actividades”

Según la Figura 13, en primer lugar, se muestra que en el 62% de los syllabus, el
componente intercultural interviene en el cronograma, donde se encuentran actividades que dan
cuenta de aspectos de la cultura francesa como: hacer test de cultura francesa, diseñar un CV
para postularse a un trabajo en Francia, redactar una carta para entrar en contacto con un
francés(a), investigar sobre cómo viajar a Francia, hacer mesas redondas para hablar sobre los
países francófonos, entre otros.).
Segunda variable: “Componente intercultural en las actividades de la sección de producción
escrita”.

Intervención del componente intercultural en las actividades
para evaluar en la sección de producción escrita

Sí
44%

No

56%

Figura 14. Análisis de syllabus. Segunda variable: “Intervención del componente intercultural en las
actividades de la sección de producción escrita”
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Según la Figura 14, en segundo lugar, dentro de la sección de los syllabus llamada
“competencia de producción escrita”, en el ítem “Actividades propuestas durante las pruebas”,
se muestra que el componente intercultural interviene en el 44% de los syllabus, pues hay
ejercicios enfocados a crear consciencia intercultural (percepción que se tiene de algunas
comunidades francófonas) y otros como presentar un país o personaje francófono famoso.
Como resultados concretos del análisis de los syllabus, se encuentran los siguientes
hallazgos, importantes para la presente investigación:
-

El componente intercultural se presenta de forma implícita en la sección de producción
escrita, en el ítem de “Actividades propuestas durante las pruebas”, porque se muestran
ejercicios que tienen como objetivo crear cierta consciencia cultural en los estudiantes,
frente a temas de percepción que se tengan de la comunidad francófona (redacción de un
texto sobre un personaje célebre).

-

El componente intercultural también se evidencia, de forma implícita, en el cronograma a
través de algunas de las actividades que se proponen en el curso. Por ejemplo, cuando en
algunas de estas se plantea el desarrollo de actividades donde los estudiantes deben dar
cuenta de conocimientos sobre aspectos de la cultura francesa o francófona (clichés de la
cultura, redacción de cartas bajo la metodología de la escritura francesa, entre otros).

-

Aunque la intervención del componente intercultural en los syllabus no se presenta de
manera explícita, se evidencia de alguna manera dentro de pocas secciones que
componen el syllabus (actividades propuestas de la producción escrita y cronograma de
actividades).
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Entrevistas
Finalmente, se hizo el análisis de la cuarta fuente de información: la entrevista. Para esta
investigación, se diseñó una entrevista para los docentes del área de francés que dictaban las
asignaturas de primer a quinto semestre de la LLCIF, en el primer y segundo ciclo del año 2013.
En relación al diseño, la entrevista estuvo compuesta de 10 preguntas divididas por
secciones de la siguiente manera: comprensión oral (3 preguntas), componente intercultural (2
preguntas), producción oral (3 preguntas) y finalmente, comprensión escrita (2 preguntas). En
esta entrevista, el tipo de pregunta establecido fue de tipo abierto, con el fin de dar la posibilidad
a los docentes de expresar, libremente, su punto de vista frente a las diferentes temáticas
presentadas (Anexo 6).
Se decide hacer la entrevista dados los resultados obtenidos del análisis de las fuentes
documentales. En relación a la muestra, se seleccionaron nueve docentes quienes dictaban las
materias de francés de primer a quinto semestre de la LLCIF, en el primer y segundo ciclo del
año 2013, pero solo a siete de ellos se les hizo la entrevista.
Respecto al procedimiento que se llevó a cabo para el análisis de las entrevistas realizadas
a los docentes; en primer lugar, se organizó la información obtenida, según las preguntas que
correspondían al componente intercultural. En segundo lugar, se crearon unas tablas de análisis
para tres preguntas del total de la entrevista (Anexo 7). En tercer lugar, se establecieron los
elementos en común de las respuestas dadas por los docentes a dichas preguntas y se
categorizaron. En cuarto lugar, a partir de esta categorización, se seleccionaron las voces más
elocuentes que daban cuenta de cada categoría. Las categorías que resultaron de este análisis son:
inclusión del componente intercultural en los exámenes de francés, importancia del componente
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intercultural de forma explícita en los exámenes de francés y nivel de importancia e
implementación de los documentos auténticos en los exámenes de francés.
A continuación se presenta el análisis de cada categoría de las entrevistas:
Pregunta 1. ¿En qué secciones incluye usted la interculturalidad en los exámenes de
francés?
¿En qué secciones incluye usted la
interculturalidad en los exámenes de
francés?

Comprensión oral y comprensión
escrita

Sección
producción oral
28,50%

Sección
producción
escrita

14%

Gramática y
Vocabulario

43%

100%

Comprensión
oral y
comprensión
escrita

Figura 15. Análisis de la entrevista. Pregunta 1 ¿Cómo incluye usted la interculturalidad en los exámenes de
francés?

Según la Figura 15, se muestra que el total de los docentes entrevistados incluyen el
componente intercultural, en los exámenes de francés, en las secciones de comprensión oral y
comprensión escrita. Sin embargo, hay otras secciones en las que algunos docentes incluyen el
componente intercultural de la siguiente manera: el 43% en la sección de gramática y
vocabulario, el 28,5% en la sección de producción oral, y el 14% en la sección de producción
escrita. La intervención del componente intercultural dentro de estas secciones se da de la
siguiente manera: en la sección de producción oral, con ejercicios de comparación entre la
cultura propia frente a una francófona; y en la sección de producción escrita, con ejercicios de
redacción de cartas y postales dirigidas a un destinatario francófono.
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Pregunta 2. ¿Es importante para usted presentar de forma explícita la interculturalidad en
los exámenes? ¿Sí, No? ¿Por qué?
¿Es importante para usted
presentar de forma explícita la
interculturalidad en los
exámenes?

SÍ
Explícita en la
sección de
Producción
oral

Sí

71,50
%

28,50
%

No

NO

50%

50%
Permite que
haya una
apropiación de
la lengua

100%

De manera
implícita en
lecturas,
artículos y
audios.

Figura 16. Análisis de la entrevista. Pregunta 2 ¿Es importante para usted presentar de forma explícita la interculturalidad en los
exámenes? ¿Sí, No? ¿Por qué?

En la Figura 16, se observa que el 71,5% de los docentes entrevistados afirma que no es
importante presentar la interculturalidad en los exámenes de francés de forma explícita, mientras
que el 28,5% de los mismos manifiesta que sí lo es. Por lo tanto, los docentes consideran que el
componente intercultural sí debe presentarse en los exámenes pero de forma implícita.
Del total de respuestas, los docentes justificaron la respuesta afirmativa de la siguiente
manera: en primer lugar, se resaltan las siguientes voces: “yo hasta el momento lo he hecho de
una manera explícita, es decir, con fórmulas que van desde pedir una información en un lugar,
hasta reforzar ciertas partes gramaticales del aprendizaje a través de una explicación
intercultural” (Docente 3); y “sí se debería ¿no? permite que haya una apropiación de la
cultura” (Docente 4). En segundo lugar, para la respuesta con justificación negativa, se resalta la
siguiente voz: “Para mí es importante el tema intercultural (…). El problema es cómo poner eso
explícitamente en un examen, y hasta allá no sé”. (Docente 6).
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Pregunta 3. ¿Considera que los estudiantes mejoran la habilidad de la comprensión escrita
a través de textos auténticos / reales? ¿Usted los implementa?

Nivel de importancia de los
documentos auténticos

Nivel de implementación de los
documentos auténticos
14%

100%

Sí

Sí

No
86%

Figura 17. Análisis de la entrevista: ¿Considera que los estudiantes mejoran la habilidad de la comprensión escrita a
través de textos auténticos / reales? ¿Usted los implementa?

Finalmente, en la Figura 17 se muestra que el 100% de los docentes entrevistados
considera que es importante la utilización de documentos auténticos, dentro de la sección de
comprensión escrita, porque son un extracto de la realidad comunicativa de una cultura
francófona. Por lo tanto, para los docentes en general, la utilización de documentos auténticos en
los exámenes es necesaria. En relación con el nivel de implementación de documentos
auténticos, el 86% de los docentes hace uso de dichos documentos, mientras que el 14% no lo
hace.
Del total de respuestas, los docentes justificaron de la siguiente manera: en primer lugar,
en relación al nivel de importancia se resaltan las siguientes voces: “sí, siempre los textos
auténticos tendrán una ventaja sobre los fabricados en cuánto a la complejidad. (…). Entonces
el vocabulario, la manera de escribir, las expresiones que se utilizan en realidad son muchísimo
más importantes que un texto que está perfectamente bien escrito, en donde el vocabulario es
mucho más sencillo o especialmente hecho para “X” nivel, entonces un texto real permite que el
estudiante se vea enfrentado a un texto serio que fuera de la clase va a ser capaz de leer”
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(Docente 1); y “desde la pertinencia intercultural, la ayuda del documento auténtico permite
poner en evidencia los aspectos interculturales actuales que ayuden al estudiante a conocer la
otra cultura a través del francés para este caso” (Docente 7).
En segundo lugar, en relación al nivel de implementación, para la respuesta con
justificación afirmativa se resalta la siguiente voz: “sí, claro. La idea es tratar de trabajar el
mayor tiempo posible textos auténticos porque los textos creados son artificiales” (Docente 4).
y, para la respuesta con justificación negativa, se resalta la siguiente voz: “a veces, dependiendo
del tiempo que se tenga para diseñar el examen” (Docente 2).
Como resultados concretos del análisis de las entrevistas, se encuentran los siguientes
hallazgos de importancia para la presente investigación:
-

Los docentes consideran que se debe incluir la interculturalidad en los exámenes de
francés pero no necesariamente de forma explícita, sino dentro de las diferentes
secciones.

-

Los docentes afirman que la implementación de documentos auténticos (como noticias de
periódico, emisiones radiales, grabaciones de conversaciones hechas por nativos, entre
otras) contribuye a que el estudiante adquiera la lengua de la forma menos artificial
posible, en un contexto que sea lo más cercano a una situación real de la lengua objeto de
estudio.

-

Aunque los docentes reconocen la importancia de incluir el componente intercultural en
el diseño de los exámenes de francés, manifiestan que no tienen claridad sobre cómo
incluir este componente.
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Triangulación y propuesta de estrategia para el diseño de los exámenes
Según Olsen (2004), la triangulación es una estrategia de investigación que no está
solamente orientada a la validación, sino que pretende ampliar la comprensión de la realidad
estudiada además de garantizar la confiabilidad de los resultados. Se genera entonces un diálogo
que prospera con el contraste entre aquello que parece evidente y, los descubrimientos, con las
interpretaciones oficiales sobre un determinado objeto de estudio.
Para la triangulación de la presente investigación, se creó una tabla de análisis con el fin
de establecer los hallazgos en común del análisis de las cuatro fuentes de información (Anexo 8).
A continuación, se presenta la triangulación de los hallazgos obtenidos en el análisis de
las cuatro fuentes de información (encuesta, exámenes, syllabus y entrevista) y la teoría
presentada en algunos apartados del capítulo 2 de la presente investigación. Para ello, se
presentan tres elementos que, a su vez, establecen tres estrategias para poder incluir el
componente intercultural en el diseño de los exámenes del área de francés de la LLCIF:
El elemento que generó mayor inquietud al hacer el análisis de las fuentes de información
fue la evidencia de la falta de conocimiento de los estudiantes y docente sobre la forma en que se
pude incluir componente intercultural en el diseño de los exámenes. Lo anterior pues, en las
encuestas, se pone de manifiesto cómo los estudiantes desconocen la manera en que se presenta
el componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés. Además, en las entrevistas,
los docentes afirman que no saben cómo presentar el componente intercultural en el diseño de
los exámenes de francés. Entonces, aunque se hace evidente la importancia que tiene este
componente en el diseño del examen de francés, no hay claridad sobre la manera en que se
debería incluir en el diseño de los exámenes. A propósito, Emmanuelle Hüver y Claude Springer
afirman que la interculturalidad no ha tenido una evaluación propia, sino que siempre ha estado
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sujeta a la evaluación de otros componentes como la producción oral y escrita y la comprensión
oral y escrita (2006). Entonces, para hacer el diseño de los exámenes de francés es necesario
tener un conocimiento más preciso sobre la interculturalidad. Para ello, es importante tener en
cuenta los tres aspectos que se mencionarán a continuación: primero, incluir el componente
intercultural de forma implícita en todas las secciones del examen; segundo, hacer uso de
documentos auténticos y, tercero, tener en cuenta el nivel de aprendizaje de francés de los
estudiantes para evaluar la interculturalidad de manera progresiva.
Primero: La inclusión del componente intercultural de manera implícita es
necesaria dentro de todo el diseño de los exámenes de francés. En las encuestas, los
estudiantes afirman que el componente intercultural sí se presenta pero de manera implícita en
los exámenes, pero particularmente en la sección de producción oral. En los exámenes, se
evidencia que el componente intercultural interviene de manera implícita, pero principalmente
en las secciones de comprensión escrita y comprensión oral. En los syllabus, se evidencia el
componente intercultural de manera implícita pero solo en el ítem de “Actividades propuestas
durante las pruebas”, en la sección de producción escrita. En las entrevistas, los docentes afirman
que el componente intercultural se debe incluir de manera implícita en las diferentes secciones.
Así pues, no hay coherencia entre lo que afirman los docentes y los estudiantes, y lo que se
evidencia en los exámenes y syllabus, en relación a las secciones del examen en las que se debe
presentar el componente intercultural. A propósito de esto, Emannuelle Hüver y Claude
Springer (2006), plantean que la interculturalidad no tiene una evaluación propia pero sí debe
estar inmersa en diferentes formas de evaluar el aprendizaje del francés como segunda lengua.
Por lo tanto, una primera estrategia para incluir el componente intercultural, de forma implícita
en el diseño de los exámenes de francés sería, presentarlo no solamente en ciertas secciones
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(como sucede actualmente en los exámenes del área de francés en los que se presenta
especialmente en la comprensión oral y escrita), sino en todas las secciones del examen, de
diferentes maneras, y teniendo en cuenta el nivel en que se encuentra el estudiante.
Segundo: El uso de documentos auténticos en el diseño de los exámenes es necesario
para evaluar el acercamiento de los estudiantes a la cultura. Por un lado, en los exámenes se
encontró que para las secciones de comprensión oral y escrita se utilizan documentos auténticos
(con temáticas relacionadas con: biografías de personajes célebres de Francia, artículos de
periódico y revistas francesas, presentes en un 69% de los exámenes; así como temáticas
relacionadas con emisiones radiales auténticas y grabaciones de eventos específicos de la
francofonía, presentes en un 59% de los exámenes). Por otro lado, los docentes afirman en las
entrevistas que es necesario el uso de documentos auténticos en los exámenes para fomentar el
acercamiento a la cultura y promover la argumentación desde el apoyo en temas culturales. Sin
embargo, aunque los docentes afirman que es necesario el uso de documentos auténticos en el
diseño de los exámenes, según el análisis específico hecho a esta fuente de información, se
refleja que el documento auténtico solo está presente en las secciones de comprensión oral y
escrita, y no es utilizado en el resto del examen. Con relación al uso de documentos auténticos y
su didactización, Aránzazu Maestro afirma que “la finalidad de la enseñanza de una lengua
extranjera es permitir que los alumnos tengan un acceso directo y cómodo al conjunto de
recursos escritos, orales o iconográficos existentes” (2003). Entonces, una segunda estrategia,
para hacer un uso adecuado de estos documentos en el diseño de los exámenes de francés, es que
se incluyan en todas las secciones del examen con el fin de evaluar el acercamiento real del
estudiante a la cultura de la lengua que está aprendiendo, teniendo en cuenta el nivel en que este
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se encuentra puesto que, como se mencionará en el siguiente apartado, la interculturalidad debe
enseñarse y evaluarse siguiendo un progreso específico.
Tercero: La inclusión del componente intercultural debería hacerse de manera
progresiva y teniendo en cuenta el nivel de aprendizaje de francés. En los syllabus, el
componente intercultural se presenta en el ítem “Actividades propuestas durante las pruebas”, en
la sección de producción escrita, dependiendo del nivel de francés, según la materia. En las
entrevistas, los docentes manifiestan que el componente intercultural se presenta en las secciones
de producción oral y escrita, pero la complejidad de la argumentación depende del nivel del
curso. Así pues, durante el diseño del examen, no solo debe tenerse en cuenta el nivel del curso
para incluir el componente intercultural en ciertas secciones, sino la totalidad de las secciones del
examen. A propósito de la evaluación del componente intercultural por niveles, según Denise
Luisier (2007 ), para el nivel mínimo, el estudiante debe identificar hechos culturales, unidos a la
memoria colectiva, los modos de vida y los sistemas sociales. Para el nivel medio, el estudiante
debe estar en capacidad de comparar y defender sus conocimientos culturales con los del otro.
Para el nivel avanzado, el estudiante debe poseer conocimientos precisos de elementos culturales
y el lenguaje utilizado; además de conocer las estrategias de reflexión sobre la competencia
intercultural. Entonces, una última estrategia, para incluir el componente intercultural de manera
adecuada en todas las secciones del diseño del examen, sería presentarlo, no solo en todo el
examen, sino teniendo muy presente el nivel que evalúa el instrumento pues la idea sería
progresar en la evaluación de la interculturalidad para ir desde un nivel básico hasta un nivel
avanzado. Entonces, para el nivel básico, se podrían utilizar textos instructivos (como recetas de
cocina francesa acompañadas de imágenes que sirvan para reforzar o clarificar los pasos a
seguir) y textos descriptivos (como biografías o descripciones de lugares). En el nivel medio, se

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN INTERCULTURALIDAD

70

podrían utilizar textos expositivos donde el estudiante pueda identificar y argumentar, con
explicaciones y ejemplos, las costumbres de una cultura. Finalmente, para el nivel avanzado, se
podrían utilizar textos argumentativos (como ensayos, resúmenes, disertaciones) donde el
estudiante pueda dar su punto de vista frente a temas de política, historia, cultura o sociedad, etc.

En esta investigación es importante mencionar, de manera general, los criterios que el
profesor debería tener en cuenta al momento de diseñar un examen con el fin de que el estudiante
pueda también desarrollar la dimensión intercultural.
A continuación se presentarán los tipos de preguntas y/o actividades que se podrían
proponer para cada una de las secciones que componen el examen, con el fin de incluir el
componente intercultural en el diseño de estos:
En primer lugar, en la sección de comprensión oral se pueden utilizar diferentes tipos de
documentos auténticos con el fin de acercar al estudiante a la cultura de la lengua que aprende,
de la forma más real posible. Por ejemplo: anuncios públicos (información, instrucciones,
advertencias, etc.), en los medios de comunicación (radio, televisión, cine), como miembros de
una audiencia en directo con nativos (teatro, reuniones públicas, conferencias públicas,
entretenimiento, etc.); entre otras, teniendo siempre en cuenta el nivel del estudiante. Además,
con estos ejemplos de actividades de comprensión oral se podrían plantear las siguientes
estrategias pedagógicas que den cuenta del dominio y destreza del estudiante en relación con la
dimensión intercultural: escuchar un aviso público para captar la esencia de lo que se dice (nivel
básico), escuchar un programa de radio para obtener una información específica (nivel medio), y
escuchar una conferencia para conseguir una comprensión detallada del tema (nivel avanzado).
En segundo lugar, en la sección de comprensión escrita, para acercar al estudiante a la
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cultura, él podría leer un artículo periodístico para captar la idea general, leer una obra de
consulta para informarse sobre el tema de cultura que trata, leer un manual de instrucciones en
francés para aprender a manejar una cámara de vídeo, leer un libro sobre la revolución francesa,
etc. Para hacer uso de un documento auténtico, se le puede proponer al estudiante leer un artículo
sobre un tema de cultura francófona particular: primero, utilizando una imagen como actividad
de sensibilización que direccione al estudiante hacia un tema específico de cultura; luego, el
estudiante hará una lectura del documento para la adquisición de estrategias, habilidades y
técnicas que le permitan aprovechar aspectos lingüísticos y metalingüísticos siempre apoyado en
documentos que involucren temas de cultura; y finalmente, el estudiante hará una lectura
detallada con el apoyo de ejercicios encauzados a resolver preguntas de comprensión que le
faciliten desarrollar estrategias para el análisis del discurso, documentos adaptados a talleres de
lectura fuera de clase o simplemente, textos que permitan la adquisición e incremento de
vocabulario y del nivel de cultura. Un ejemplo específico podría ser “La fête de la musique”,
una festividad propia de la cultura francesa a través de la cual se da inicio al verano en Francia.
Las preguntas que se podrían plantear serían las siguientes: primero: sin leer el texto, trate de
imaginar de qué se trata la fiesta, con ayuda de imágenes, y escriba palabras clave; segundo: lea
el texto, subraye las palabras más importantes y busque un título para cada párrafo; tercero:
imagínese que usted ha sido invitado a esta festividad. Escriba una carta a un amigo/a sobre lo
que le gustaría hacer, de acuerdo a la lectura hecha previamente, y justifique el porqué.
En tercer lugar, en la sección de producción oral, las actividades propuestas en los
exámenes de los primeros niveles son, por ejemplo, presentaciones personales en relación a su
vida cotidiana. Para los niveles más avanzados, se evalúa la argumentación y la opinión frente a
temáticas de la cultura francófona (historia, política, comparaciones entre la cultura propia y la
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extranjera). Así pues, algunos temas de conversación deben ser temas particulares, originales e
innovadores que le permitan al estudiante tener una visión global del francés que él está
practicando, así como asimilar mejor los fundamentos de la lengua. Por ejemplo, temas sobre
Historia del Arte y de la civilización, entorno socio-económico y político de Francia y la
sociedad francófona, cultura francesa (celebraciones francesas, el arte, la literatura, el cine, la
música francesa, la cocina), entre otros.
En cuarto lugar, en la sección de producción escrita, el texto (carta postal, carta formal e
informal, ensayo argumentativo o disertación, etc.) se podría utilizar como pretexto para que el
estudiante conozca la cultura francófona. Por ejemplo, una ficha de actividad para que el
profesor ayude al estudiante a desarrollar su habilidad en la producción de textos con ayuda de
temas culturales podría ser el siguiente: primero, el objetivo sería relatar un cuento a partir de un
esquema estructural impuesto (Tema: viaje de Rennes a Nice); estructura: tiempos de pasado,
conectores temporales; léxico: abierto; procedimiento: el esquema de relato sobre el cual los
estudiantes deberán redactar una historia, teniendo como base algunas de las etapas propuestas
por el autor Vladimir Propp y adaptadas al fin pedagógico de involucrar la habilidad escrita con
la intervención del componente intercultural, estas son: un conocimiento provoca su salida hacia
un destino conocido o desconocido, por el camino encuentra a alguien que le ayuda, luego
encuentra a alguien que le impide continuar el viaje, después se enfrenta a este enemigo o a este
obstáculo, el personaje principal vence o fracasa, vuelve a encontrar a alguien que le ayuda,
seguidamente llega a su destino, consigue o no el objetivo y finalmente vuelve a su casa. El
estudiante, al momento de redactar su texto, debe tener conocimientos sobre geografía de
Francia, medios de transporte y formas de vida.
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En quinto lugar, en la sección de gramática y vocabulario, los ejercicios normalmente
involucran temáticas de la francofonía: durante la gramática (reglas y ejercicios prácticos), el
vocabulario (el trabajo a partir de documentos auténticos como artículos de periódicos, cómics,
documentos de radio), y la profundización de las estructuras gramaticales de la lengua (sintaxis).
De igual manera, trabajos de precisión léxica y actividades de diversos medios de comunicación
(revistas, textos de prensa, publicidad, documentos de vídeo), permiten a los estudiantes que ya
están familiarizados con la lengua francesa, a que actualicen sus conocimientos para el acceso a
un mayor dominio de la lengua escrita y hablada (puntos gramaticales y sintácticos, léxico
variado, con el propósito de entrenar al estudiante a desenvolverse.
Finalmente, algunos talleres que se podrían proponer para articular el diseño de los
exámenes de francés (actividades) con la Interculturalidad, según la CUEF Centre Universitaire
d'Études Français de l’Université de Grenoble Stendhal (2015) son: en el área de la práctica oral:
las conversaciones, debates, presentaciones, juegos de rol, el uso de medios de audio y video; en
el área del francés familiar: niveles de sensibilización y conocimiento de la lengua francesa
familiar a través de diferentes situaciones de comunicación (prensa, de la historieta, canción,
publicidad) y la capacitación en la comprensión y la expresión escrita (tipología de textos,
práctica de la ortografía , razonamiento, síntesis y presentación de informes, redacción de cartas);
en el área de los Medios de Comunicación: la comprensión de la actualidad francesa, debates,
temas políticos y sociales y sus peculiaridades, la prensa ( periódicos nacionales, revistas,
información general, boletines de noticias ), la práctica del escritura periodística , el estudio
comparativo de los asuntos internacionales , encuentros con periodistas de la prensa regional
(sujeto); en el área de la Literatura Francesa: introducir al alumno en las diferentes corrientes
estéticas de la literatura a través del estudio de fragmentos representativos en relación con la
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historia de las ideas y el arte; y finalmente en el área de la civilización francesa: no solo incluir el
famoso " excepción francesa ", sino también aprender a identificar los desafíos y problemas en
este país, en un contexto europeo y mundial, el estudio de la histórica, sociológica , económica y
política.

Capítulo V
Conclusiones
Las conclusiones del presente trabajo de investigación sobre la inclusión del componente
intercultural en el diseño de los exámenes del área de francés de la LLCIF, se derivan de los
objetivos específicos, el objetivo general y la pregunta de investigación.
El primer objetivo específico es Identificar la percepción de docentes y estudiantes
respecto a los exámenes del área de francés a partir de entrevistas y encuestas. Entonces, por un
lado, los docentes consideran que se debe incluir la interculturalidad en los exámenes de francés
pero no necesariamente de forma explícita, sino dentro de las diferentes secciones. También
afirman que la implementación de documentos auténticos (como noticias de periódico, emisiones
radiales, grabaciones de conversaciones hechas por nativos, entre otras) contribuye a que el
estudiante adquiera la lengua de una forma menos artificial, en un contexto más cercano a una
situación real de la lengua objeto de estudio. A pesar que ellos reconocen la importancia de
incluir el componente intercultural en el diseño de los exámenes de francés, manifiestan que no
tienen claridad sobre cómo hacerlo. Por otro lado, para los estudiantes encuestados, el
componente intercultural sí se presenta en los exámenes aunque no es explícito. Ellos consideran
que se presenta con mayor frecuencia en la sección de producción oral, pero no tienen claridad
sobre el concepto de interculturalidad y los elementos que la componen. Al igual que los
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docentes, los estudiantes manifiestan que este componente es importante dentro del diseño de los
exámenes de francés, aunque ellos desconocen el porqué.
El segundo objetivo específico es Describir la inclusión del componente intercultural
de los exámenes de francés a partir de dos tipos de documentos institucionales: exámenes y
syllabus. Así pues, por una parte, en los exámenes el componente intercultural se presenta con
mayor frecuencia en las secciones de comprensión oral y escrita gracias al uso de documentos
auténticos. También, se encontró que en las secciones de producción oral y escrita, la
intervención del componente intercultural varía de acuerdo al nivel del estudiante. Aunque se
pensaba que en la sección de gramática y vocabulario la interculturalidad no se presentaría, de
acuerdo al análisis hecho, éste tuvo una intervención relevante. Por otra parte, en los syllabus se
evidenció que el componente intercultural se presenta de forma implícita en la sección de
producción escrita, en el ítem de “Actividades propuestas durante las pruebas”. Además, se
encontró que este componente se presenta, de forma implícita, en el cronograma a través de
algunas de las actividades que se proponen en el curso. Aunque la intervención del componente
intercultural en los syllabus no se presenta de manera explícita, se evidencia, de alguna manera,
dentro de algunas pocas secciones que componen el syllabus (actividades propuestas de la
producción escrita y cronograma de actividades).
El tercer objetivo específico es Interpretar las similitudes y diferencias en los hallazgos
resultantes del proceso descrito. Así pues, se encontraron tres puntos principales: el primero, en
las cuatro fuentes de información el componente intercultural se presenta de manera implícita,
pero no hay coherencia entre lo que afirman los docentes y estudiantes y lo que se evidencia en
los exámenes y syllabus. El segundo, aunque los docentes afirman que es necesario el uso de
documentos auténticos en el diseño de los exámenes, según el análisis específico hecho a esta
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fuente de información, se refleja que el documento auténtico solo está presente en las secciones
de comprensión oral y escrita y no es utilizado en el resto del examen. El tercero, en los
syllabus, el componente intercultural se presenta en el ítem “Actividades propuestas durante las
pruebas”, en la sección de producción escrita, según el nivel de francés y la materia. De la misma
manera, los docentes manifiestan en las entrevistas que el componente intercultural se presenta
en las secciones de producción oral y escrita, pero depende del nivel del curso.
Finalmente, el objetivo general de esta investigación es Proponer un conjunto de
estrategias para la inclusión del componente intercultural en el diseño de los exámenes del área
de francés de la LLCIF. Así pues, el conjunto de estrategias que se estableció para la inclusión
de este componente tiene como puntos principales: primero, incluir el componente intercultural
de forma implícita en todas las secciones del examen; segundo, hacer uso de documentos
auténticos y, tercero, tener en cuenta el nivel de aprendizaje de francés de los estudiantes para
evaluar la interculturalidad de manera progresiva.
Entonces, al haber conseguido este objetivo, se respondió a la pregunta de investigación:
¿Qué conjunto de estrategias se podría plantear para la inclusión del componente intercultural en
el diseño de los exámenes de francés?
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